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СУТНІСТЬ І ЗМІСТ НАУКИ ПРО РІДНОМОВНІ ОБОВ’ЯЗКИ УКРАЇНСЬКОГО ГРОМАДЯНИНА В ІМПЕРАТИВАХ ІВАНА ОГІЄНКА

Загальний контекст проблеми. Серед багатьох питань, які є актуальними для нашого суспільства – це питання мови. Ця актуалізація посилюється тим, що Україна презентує себе світові як поліетнічне утворення, в якому переплітаються економічні, соціально-політичні, національні, релігійно-конфесійні інтереси націй, народностей, племен.

Розв’язанню цієї проблеми здатне активно сприяти творче використання величезного спадку видатного вченого-мовознавця, патріота, культурного й релігійного діяча Івана Огієнка (митрополита Іларіона).

За глибоким переконанням вченого, мова – найцінніший скарб, чарівна перлина,  вічне небо, уквітчане зірками. «Рідна мова, – писав І. Огієнко, – це найважніша основа, що на ній зростає духовно й культурно кожний народ… рідна мова – то сила культури, а культура – сила народу. Тому зрозуміло, чому всі культурні народи ставляться до своєї рідної мови з найбільшою святістю, з найчулішою опікою. Рідна мова глибоко пересякає наше духовне життя – приватне й державне. Давно вже стверджено, що тільки рідна мова приносить людині найбільше й найглибше особисте щастя, а державі – найсильніші патріотичні характери. Без добре виробленої рідної мови нема всенародної свідомості, без такої свідомості нема нації, а без свідомої нації – нема державності, як найвищої громадської організації, в якій вона отримує найповнішу змогу свого всебічного розвитку й виявлення» (3, с. 3(.

З огляду такого підходу, Іван Огієнко ставив собі за мету глибинно вивчити історію української літературної мови, культури і на цій основі побудувати науку про рідномовні обов’язки українського громадянина. Ця мета здійснювалася вченим у надто тяжких умовах життя – особистого і суспільного. Але все-таки вона здійснювалася, і серед тисячі наукових праць, публіцистичних творів перлинно засяяли такі, як: «Історія української літературної мови» (2(, «Українська культура» (5(, «Наука про рідномовні обов’язки» (3(, «Тарас Шевченко» (4( та ін. 

Свої наукові дослідження Іван Огієнко реалізує у вивченні різноманітних джерел, передусім першодруків, архівних матеріалів, рукописів, монографічних видань тощо. Це уможливило йому здійснити аналіз становлення й розвитку української мови і культури від найдавніших  часів до другої половини ХХ ст. Учений довів, що українська мова як головна складова культури українського народу є своєрідною, оригінальною, вона формувалася тисячоліттями й природно, що міцно утвердилася серед мов народів планети. Отже, тут чітко використовується космологічний (ноосферний) підхід вченого до творення й функціонування мови. Саме на цих засадах людина й соціум шукають гармонії між світом, космосом, людством і собою. Вчений переконливо довів, що особливе місце у творенні  літературної мови посідає творчість геніального Тараса Шевченка. «Мова Тараса Шевченка… стала наріжним каменем дальшої нашої літературної мови… Шевченко перший у нас глибоко зрозумів вагу літературної мови в письменстві й тому творив її пильнуючи, щоб була вона якнайкращою» (4, с. 286(. І далі: «Чисто народна своєю побудовою мова і глибоко національно-патріотичний зміст його творів зробили його найріднішим сином свого народу, більш того – його пророком» (4, с. 290(.

У своїх пошуках Іван Огієнко не обмежується космологічним підходом, вчений також обґрунтовує і психологічний (психосферний) підхід, який, як відомо, був притаманний В. Гумбольдту, О. Потебні, Л. Виготському, М. Бахтіну та іншим вченим. Цей підхід є необхідним людині з погляду пошуку душевної сумісності з іншими індивідами та можливості реалізації свого інтелекту, волі й емоцій. Душевний зміст української мови особливо відчувається у пісні, яка дозволяє людині перелити свої глибинні почуття в почуттєвий світ іншої (іншого). Натомість душевна сумісність не заперечує високості Духу, волі. Мова є і тим органом, який виражає силу Духа народу, його потреби й прагнення (7]. 

Наукові розвідки Івана Огієнка щодо сутності і змісту мови та рідномовних обов’язків базується також на соціальному (соціосферному) ґрунті, де людина шукає гармонії соціальних відносин між собою й іншими людьми соціуму на рівні морально-етичних, естетичних, ментальних відносин. Науковець доводить, що соціальна й національна єдність українського народу – це вірний шлях його перемог і здобутків. І, навпаки, брак належної національної, суспільної єдності негативно відбивається на його житті, і дуже часто використовується ворогами України. «Рідна й літературна мова – органи надзвичайно ніжні й чутливі, – навіть найменші недостачі й потрясіння життя приватного чи всенародного помітно відбиваються на них» (3, с. 5].

Такі застереження вченого слід особливо уважно враховувати сьогодні, оскільки ситуація війни, в якій опинилася Україна під навалою російської агресії і внутрішнього сепаратизму, зачіпають не лише питання мови, а й всього суспільного життя української нації.

Варто звернути увагу й на таких аспектах аналізу сутності й змісту науки рідномовних обов’язків українського громадянина, як суспільно-виробничий і родово-родинний.

Суспільно-виробничий (профісфера). В ній людина прагне реалізувати засобами мовної діяльності свої громадянські права і можливості на рівні професійно-виробничих, економічних, майнових відносин тощо. Часто-густо недосконале знання особистістю української мови стає на заваді такій реалізації, вона багато втрачає, проте шукає  вини в інших, державі, але не в собі. Не секрет , що і до цього часу є значна кількість громадян України, які погано володіють українською мовою, а головне – не прагнуть її вивчати і вдосконалювати. Інші, взагалі вважають її непотрібною для вивчення, чим неймовірно збіднюють свій духовний, моральний світ.

Надзвичайно важливим у розумінні сутності і змісту мови й рідномовних обов’язків є родово-родинний (генетичний) концепт. Генетична пам'ять роду спонукає до певного типу традиційного звичаєвого спілкування, утвердження гуманних  відносин. Родово-родинний підхід у питаннях мови міцно стає  не перешкоді «винародовленню», втраті ідентичності індивіда і всієї нації. «Мовне винародовлення, – писав Іван Огієнко, – завжди призводить до морального каліцтва, а воно – найродючіший ґрунт для різних злочинів. Через це мовно винародовленого уважай за духовно прокаженого: не май із ним жодних стосунків, як із заразливо хворим» (3, с. 63].

Конкретний контекст проблеми. Загальний контекст проблеми мови й рідномовних обов’язків українського громадянина вимагає його конкретизації. Отже, подальший аналіз має бути спрямований на основні положення праці Івана Огієнка «Наука про рідномовні обов’язки» (3].

Перший пункт, на якому наголошує науковець – це вироблення чіткої рідномовної політики. «Збір державних і приватних практик найкращого розвою  рідної й літературної мови, потрібних для скорішого духовного поступу народу та його культури зветься рідномовною політикою або наукою про рідномовні обов’язки. Через те, що рідна мова – найголовніший ґрунт, на якім духовно зростає  й цвіте нація, рідномовна політика – це найважливіша політика всякого народу, яку конче мусить знати кожен інтелігент, якщо бажає бути свідомим членом своєї нації, якщо бажає  своєму народові стати сильною нацією» (3, с. 5]. Далі Іван Огієнко переконливо доводить, що знання рідномовних обов’язків сильно підносить національну свідомість, а вона – найкращий ґрунт для знання і розвитку соборної літературної мови. Принагідно зазначимо: незважаючи на те, що минуло майже сто років відтоді, коли про це писав великий патріот України – Іван Огієнко, все ж рідномовна політика в нашій державі є надто недосконалою. Біда не стільки в тому, що чогось не вистачає на теоретичному рівні – ключові моменти визначені і в Конституції  України, і в Постанові Кабінету Міністрів України від 8 вересня 1997 р. «Про затвердження комплексних заходів щодо всебічного розвитку і функціонування української мови», але найгірше те, що практично мало зреалізованими є головні положення цих нормативних документів. Українська мова не лише слабко впроваджується на побутовому рівні, а й на державному. Навіть у найвищому законодавчому органі – Верховній Раді України значна кількість депутатів спілкується виключного не державною, а іноземною мовою. Годі вже й говорити про різного роду чиновників: від міністрів до звичайних чиновників. Втім і в цьому питанні Іван Огієнко був категоричним: «Урядники на державній та громадянській службі мусять добре знати свою соборну літературну мову й вимову й свій соборний правопис» (3, с. 58].

Прикметно, що Іван Огієнко послідовно обстоював думку, згідно з якою – у будь-якій установі, на будь-якому виробництві, а тим більше в закладах освіти – має панувати не «говіркова» мова, не діалект, а всезагальна літературна мова, бо лише вона є об’єднавчою силою нації. «Говіркова мова ніколи не може бути мовою всенаціональною, – для цього кожний народ утворює собі особливу соборну літературну мову, спільну й обов’язкову для всіх його племен. Літературна мова – це найцінніше й найважніше оруддя духовної культури та найміцніший цемент єдності нації, а тому всі народи оточують її найпильнішою опікою» (3, с. 3-4].

Отже, головним гаслом, яке сформував Іван Огієнко у мовному питанні має бути «Для одного народу – одна літературна мова, вимова і правопис».

Рідномовна політика має бути спрямована на створення умов для всіх народів і племен, які населяють Україну. «Кожна держава, що дбає  про своє майбутнє, мусить давати своїм меншинам повну змогу нормально розвивати свої літературні мови» (3, с. 8]. Ця надзвичайно важлива теза у вченого має  свою антитезу: «Держава, що не дає своїм меншинам змоги нормально розвивати свої літературні мови, робить із них своїх неприхильників, що завжди загрожуватимуть політичній силі її» (3, с. 9]. Далі автором наголошується, що рідномовні обов’язки у сенсі своєї всенародної літературної мови держава виконує через усі соціальні інститути – «церкву, школу, пресу, письменників, уряд, судівництво, інтелігенцію, театр, кіно, радіо та ін., що зобов’язані вживати доброї соборної літературної мови» (3, с. 8].

Учений також сформулював важливе положення, яке пронизане турботою про збереження мови своєї еміграції. «Держава зобов’язана пильно й безперестанно дбати про мову своєї еміграції, змушуючи її вживати тільки соборної літературної мови й вимови та соборного правопису й не допускаючи її до мовного винародовлення » (3, с. 8].

Принагідно зазначимо, що це положення практично не могло реалізуватися за радянських часів, оскільки радянське суспільство було закритим, існувала «залізна завіса» між ним та іншими державами. І лише після проголошення України незалежною державою стало можливим здійснення державної політики, спрямованої на тісні зв’язки з українською діаспорою на різних континентах, надання можливості українцям – громадянам інших держав, відвідати свою рідну землю, вклонитися їй. Хоча і тут не без проблем. Досі для України не працює безвізовий режим, є країни, які недружелюбно ставляться до українців і т. ін., що викликає їх справедливе обурення. 

Чітко й мудро визначив І. Огієнко низку найперших і найважливіших рідномовних обов’язків кожного українського громадянина (всього їх 16), але є десять найголовніших заповідей свідомої особистості-патріота. Наведемо деякі з них:

1. Кожен має зберігати честь мови, як свою власну, як честь нації. Всюди розмовляти лише рідною мовою, інакше він чинить великий гріх. Варто кожному усвідомити, що мова – це серце народу: гине мова – гине народ.

2. Хто цурається рідної мови, той у саме серце ранить свій народ.

3. Літературна мова – то головний двигун духовної  культури народу, то найміцніша основа її (3, с. 11-12].

Учений акцентує на тому, що кожен громадянин має  постійно вивчати, удосконалювати знання української мови, де лише можливо, підтримувати свої національно-патріотичні видання. «Добрий стан національних  видань – то могутня сила народу й запевнення розвою рідної мови, а висота її накладу – то ступінь національної самосвідомості народу» (3, с. 11]. Ця справедлива теза науковця сьогодні далеко не всіма, навіть свідомими українцями може бути виконаною. Той жалюгідний стан, у якому перебуває нині українська інтелігенція, не дозволяє здійснити навіть передоплату найнеобхідніших професійних  видань, а видання результатів фундаментальних досліджень навіть у Національній академії педагогічних наук ніколи не перевищувало 300 примірників.

У такі ж умови поставлені й українські письменники, коли їх прекрасні художні твори коштом держави майже не друкуються, а самотужки здійснити це для більшості майстрів пера – просто неможливо. Не випадково сьогодні у літературних газетах з’являються статті з промовистою назвою «Кілька нотаток про смерть… української літератури», «Живі мерці, або ще кілька нотаток про смерть української літератури», де автори з великою тривогою і болем пишуть про реальний стан і проблеми цього надважливого виду мистецтва (1, с. 4-5; 7, с. 4-5].

Виразними у справі мови й рідномовних обов’язків є вимоги Івана Огієнка і до вчених. Видатний науковець, який був вимогливим передусім до себе, писав: «Кожний учений мусить писати свої  праці, особливо ж шкільні підручники, тільки соборною літературною мовою, щоб вони тим самим ставали всенаціональним добром. Писати наукові праці місцевою мовою недопустимо» (3, с. 52]. На жаль, така ситуація, коли деякі українські науковці пишуть свої підручники, посібники нерідною мовою не така вже й рідкісна. Деякі з науковців пояснюють цей факт поганим знанням української мови, певним середовищем, навіть більш широкими можливостями трансляції своїх здобутків. Очевидно, що тут далеко не все добре із світоглядом таких науковців. Є й інша проблема. Справді, досконале знання української мови притаманне лише деякій частині філологів. Навіть «іноземці-філологи» часто-густо пишуть з великою кількістю помилок, неграмотно, або ж  так «закручено», що й зрозуміти з першого разу – годі. Вболіваючи за чистоту української літературної мови, Іван Огієнко наполягав на тому, що вчений має дотримуватися чіткого й простого стилю викладу своїх думок: «… ясний і простий стиль – то найкращий стиль», а «популярний виклад – то найцінніший виклад» (3, с. 53].

Що ж  стосується використання наукової термінології, то І. Огієнко займає також однозначну позицію у цьому питанні. Учений писав: «Як єдність літературної мови, вимови, правопису, так і єдність наукової термінології конче необхідна для кожного народу, бо допомагає розвиткові науки й витворює корисне почуття єдності народу» (3, с. 55]. Науковець переконливо доводить, що усі вчені в усіх своїх наукових працях, особливо в шкільних підручниках, зобов’язані постійно дотримуватися однієї для всієї нації спільної, наукової термінології. «Єдність шкільної термінології: граматичної, математичної, природничої й т. ін. по школах, у підручниках і в наукових  статтях необхідна насамперед; недотримання цієї вимоги сильно шкодить моральному розвиткові літературної мови» (3, с. 55]. Що ж стосується конкретних вимог до наукової термінології, то, на думку І. Огієнка. вона має відповідати таким засадам: а)  творитися на рідномовній основі; б) найповніше відповідати вкладеній в неї думці; в) не має викликати якоїсь двозначності, іншого розуміння, тлумачення. особливо уважно слід вживати чужомовні слова. Є ті слова, які запозичені давно і набули статусу загальновизнаних, отже, вони є активно вживаними. До прикладу, більшість термінів, запозичених із неслов’янських мов, функціонують у термінологічній системі української мови як слова, які пристосувалися до норм орфоепії та орфографії мови-реципієнта: абонемент, альбом, брошура, буклет, бібліотека, графіка, поліграфія (з грець.); автор, анотація, ілюстрація, коректор (з лат.); абзац, капітал, шрифт (з нім.); репринт (з англ.); абревіатура (з італ.); альманах (з араб.).

Співзвучними з українськими залишається багато російських термінів: рос. пробел – укр. пробіл, рос. разрядка – укр. розрядка, рос. сверка – укр. звірка та ін. у більшості випадків українські та російські відповідники функціонують як переклади, наприклад: рос. закраска – укр. зафарбування, рос. обложка – укр. обкладинка та ін.

Нові ж слова, як правило, не мають статусу загальновживаних. Натомість останнім часом чужоземні слова все більше і більше засмічують українську мову. Наприклад, такі слова як «маркетинг», «менеджмент», «офшори» і т. ін. вже повсюдно використовуються в побуті, науці, хоча їм є цілком адекватні українські замінники. 

В українському літературознавстві в останні роки з’явилися терміни, які мають емоційно-оцінні ознаки, що цілком заперечується в науковій термінології. Це, насамперед, терміни типу «фантасмагорійна література», «химерний роман», «галантно-героїчний роман», «несамовитий роман» і т. ін.

Аналіз змісту цих термінів свідчить про те, що далеко не всі вони можуть сприйматися однозначно; окремі з них потребують уточнення значення, конкретизації іменованих ними понять; низка термінів, на нашу думку, в українській мові не має права на існування, бо фактично відсутні поняття, які їм приписуються; врешті значна частина термінів має виразне емоційно-експресивне забарвлення, що не допускається в науковій термінології. Тому надзвичайно слушною є порада Івана Огієнка: «Збагачуйте своє літературну мову й не вживайте чужих ялових слів!» (3, с. 62].

Принципово важливою у площині рідномовних обов’язків є думка великого педагога щодо ролі учителя. Свій імператив Іван Огієнко формулює у такий спосіб: «Кожний учитель – якого б фаху він не був – мусить досконало знати свою соборну літературну мову й вимову та соборний правопис. Не вільно вчителеві оправдувати свого незнання рідної мови нефаховістю» (3, с. 37]. І далі: «Як у школі, так і поза нею, учитель повинен говорити тільки взірцевою рідною соборною літературною мовою й вимовою, щоб власним прикладом впливати на учнів і на оточення» (3, с. 37]. Ця вимога науковця далеко не завжди учителями виконується сьогодні. особливо це стосується учителів фізичного виховання, природознавства, математики, хімії тощо. Деякі вчителі вважають, що за межами школи вони знімають з себе цей «тягар обов’язку» і спілкуються чужою мовою. Таку поведінку рано чи пізно помічають учні, серед яких відбувається роздвоєння: одні засуджують, а інші виправдовують своїх учителів, або ставляться зовсім байдуже. У будь-якому випадку це завдає великої шкоди у справі виховання молоді.

Глибокий зміст закладено у вимогах вченого до батьків, які з самого малечку мають прищеплювати любов до своєї рідної мови. Іван Огієнко звертається до батьків словами щирого прохання: «Виховуйте своїх дітей тільки рідною мовою, бо тільки мова принесе їм найбільше духовних цінностей. Пам’ятайте, що діти вважатимуть за рідну тільки ту мову, що панує у вашій родині» (3, с. 38-39]. Батьки, що виховують дитину рідною мовою, прищеплюють їй найвищі моральні чесноти, формують сильний характер, а водночас – патріотизм, честь і гідність. І. Огієнко був переконаний: «Дитина, вихована нерідною мовою, ніколи не буде для свого народу національно сильною і морально міцною». На жаль, доводиться констатувати, що далеко не всі молоді люди добре знають рідну літературну мову, часто використовують різного типу вульгаризми, сленги тощо. Із їх великої кількості наведемо лише деякі: впадло – ліньки; бабки – гроші; повна лажа (торба) – неприємність; чувак – хлопець, парубок; пофіг – все одно, байдуже; фігово – погано; блін – невдоволення; фільтруй базар – контролюй своє мовлення; відмазка – відмова та ін.

Як людина високо духовного чину – митрополит Іларіон постійно підкреслював велику роль церкви і духовенства у поширенні й утвердженні рідної літературної мови. Він писав: «Кожна віра найміцніше зв’язана з рідною мовою народу, бо рідна мова – то основний родючий ґрунт кожної  віри. Рідна мова – шлях до Бога… Усі церковні богослужіння мусять відправлятися тільки живою мовою свого народу, як то було й у давнину» (3, с. 30]. Застосовуючи образні порівняння, Іван Огієнко зазначає: народ, який слухає служби Божої в нерідній йому мові, подібний до в’язня, який сприймає світ Божий через ґрати в’язниці. Кожен священик зобов’язаний добре знати рідну мову і повинен навчитися добре володіти нею, використовуючи вироблені закони і принципи гомілетики. «Священик, що вживає в родинному житті або в розмові з вірними чужої  їм мови, чинить тим непрощенний гріх перед ними й Церквою» (3, с. 33].

Виняткову значущість в утвердженні й поширенні серед народу рідномовних обов’язків Іван Огієнко надавав пресі. Його думка у цьому питанні була чіткою і прозорою: преса і взагалі всі видання зобов’язані плекати ідею всенаціональної єдності народу. Тому кожне видання, якого б фаху не було воно, має  видаватися тільки зразковою соборною літературною мовою й загальним українським правописом. Особлива відповідальність за це покладається на редакторів і коректорів, а також на всіх робітників пера. Преса не має будуватися на «смажених фактах», вона повинна бути правдивою, щоб читач їй вірив і підтримував.

На основі викладеного можна зробити такі висновки:

1. Геній народу витворив і передав нам у спадок лінгвістичне багатство – мову. Іван Огієнко, як талановитий учений, справжній патріот української нації сформулював головні положення науки про рідномовні обов’язки кожної особистості і суспільства в цілому.

2. Мова, як головна складова української культури, митрополитом Іларіоном розглядається на рівні тотожності з духом, і в цьому сенсі вона підноситься до божественного начала. Мова – це не просто засіб спілкування людей, підтримки суспільних зв’язків: вона закладена у самій природі людини і необхідна для розвитку її духовних сил та формування світогляду.

3.Функціонування й розвиток мови вимагає вироблення чіткої й ґрунтовної рідномовної політики, яка б не була формальним викладом тих  чи інших положень, а була б насправді народною, гуманною і реально втілювалася в життя.

4. Обов’язком усіх суспільних інститутів: школи, церкви, батьків, учителів, науковців, преси, всього громадянства й кожної особистості окремо – виконувати свої рідномовні обов’язки, дбати про здійснення рідномовної політики і цим утверджувати українську мову серед інших народів світу. 
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Андрієць О. М.

Основні ознаки наукового тексту

Останні півстоліття проблеми лінгвостилістики й теорії тексту, що активно взаємодіють із такими науками, як риторика, психологія, соціологія, герменевтика та інші, детально простежуються в концепціях М. Бахтіна, Ф. Бацевича, Н. Валгіної, І. Гальперина, Т. Ладиженської, Л. Мацько, В. Мельничайка, М. Пентилюк, Т. Радзієвської, Л. Стельмаховича, З. Тураєвої.

Дефініція текст латинського походження (textum – тканина, зв’язок, поєднання). Етимологія терміна дає право дослідникам визначити основні ознаки тексту – цілісність, членованість, зв’язність, а також – інформативність, завершеність, послідовність, лінійність, комунікативність, хоча останні залишаються дискусійною проблемою в сучасних лінгвістичних студіях.

Мета нашого дослідження – узагальнити теоретичні погляди лінгвостилістів, виокремити й описати основні ознаки наукових текстів.

Цілісність, або когерентність (від лат.cohaerentia – зв’язок, зчеплення), полягає в поєднанні змістової цілісності (єдність теми з мотивом, змістом, основною думкою).

Аналіз мовознавчих джерел дає змогу констатувати, що цілісність тісно пов’язана з такими поняттями, як тема й мікротема тексту, абзац тощо. Тема – це «те, що покладено в основу змісту, те, про що розповідається, що описується [3, с.121]». Провідна тема великого за розміром наукового тексту може членуватися на підтеми (мікротеми). Мікротема вважається найменшою реальною одиницею. Як правило, їй у письмовому тексті відповідає абзац (нім. Absatz – уступ) – єдність тематично об’єднаних речень, в одному з яких указується тема чи головна думка. При поєднанні теми й основної думки досягається змістова цілісність тексту, мета якого – донести до слухача (читача) наукову інформацію. Звичайно, змістова цілісність нерозривно пов’язана з комунікативною (мета, наміри мовленнєвого спілкування) та структурною цілісністю (узгодженість і координація форм, жанрів, типів висловлювання).

Членованість означає, що текстові як висловлюванню, що складається з кількох речень [4, с.18], властиво бути членованою одиницею. Л. Мацько розглядає членування тексту за такими ознаками: змістове і технічне (виражене в поліграфічному оформленні від заголовка до глави, розділу, параграфа та абзацу), концептуальне (що відповідає певним концептам (ідеям, ментальним праобразам, темам, судженням і поняттям), методичне (підпорядковане певній прикладній освітній меті), глибинне (відповідає задуму, ідеї і сутності намірів, етапам досягнення мети), поверхове (відображення глибинного, але через якісь формально видимі ознаки), об’єктивне і суб’єктивне (пов’язане з текстом, що має кілька ліній текстових модальностей, авторських задумів тощо), смислове і формальне (членування, що залежить від стилю, підстилю та жанру тексту) [5, с.223].

Третьою вагомою категорією наукового тексту, що тісно пов’язана з цілісністю і членованістю, є зв’язність. Термінологічні словники подають поруч із цим поняттям термін когезія, що походить від латинського cohaesus (зв’язаний, зчеплений) і буквально означає притягування. У теорії тексту когезія означає логічно пов’язані частини висловлювання, що творять цілісний, зв’язний текст.

Лінгвісти вказують на достатню кількість класифікацій зв’язності. Так, Н. Валгіна виокремлює локальну і глобальну зв’язність. Перша, на думку дослідниці, – це зв’язність лінійних наслідувачів (висловлювань, надфразових єдностей); друга (глобальна) зв’язність – це те, що забезпечує єдність тексту як смислового цілого, його внутрішню цільність [1, с.43]. Інші автори (Л. Мацько, О. Мацько, О. Сидоренко) виділяють зв’язність за такими ознаками: 1) логічними; 2) асоціативними; 3) образними; 4) композиційно-структурними; 5) стилістичними; 6) ритмоутворювальними [5, с.223]. Досить повною є класифікація зв’язності О.Леонтьєва. Учений виділяє такі її основні компоненти: 1) граматична залежність речень від вихідного речення, що виявляється в їх синтаксичній неповноті, граматичній узгодженості з вихідним реченням; 2) систематичність речень, що виявляється, зокрема, в специфічному вживанні лексем (напр., вказівних займенників, вставних слів тощо); 3) співвіднесеність компонентів з точки зору актуального членування, що реалізується в порядку слів у реченні; 4) фонетична співвіднесеність зв’язаних компонентів, що виявляється в паузуванні, появі контекстуальних інтонаційних варіантів; 5) комунікативна співвіднесеність компонентів [2, с.47].

Аналіз наукової літератури з проблеми дозволяє стверджувати, що текст – справді складне мовленнєве явище з багатошаровою й багаторівневою структурною, змістовою й комунікативою організацією. Науковому текстові властива, з одного боку, багатоаспектність його інтегральної природи, багатокомпонентність і поліфункціональність, з іншого, – множинність класифікацій його видів та жанрів. 
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Арешенкова О. Ю.

КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНІ ТА СТИЛІСТИЧНІ ПРИНЦИПИ НАУКОВОГО ВИСТУПУ

Найпоширеніший жанр публічного виступу науковця – лекція: навчальна (вузівська), публічна (науково-популярна), академічна (наукова). Вважається, що головною запорукою успіху є впевненість лектора у власних можливостях (психологічна якість). Вона ґрунтується на трьох інтелективних якостях: знаннях → розумінні → вмінні пояснити. Ці якості реалізуються в трьох аспектах мовлення: інформаційному – що знає; інтерпретаційному – наскільки розуміє; комунікативному – як викладає.

У запропонованій публікації спробуємо назвати комплекс базових комунікативно-прагматичних та стилістичних принципів наукового виступу, що може слугувати певним порадником для молодих учених.

Найперше правило для початківця – виховувати впевненість у своїх силах, а для цього – ставити високі цілі та вчитися знаходити правильні рішення. З комунікативного погляду необхідно чітко усвідомити мету виступу. Для цього варто не лише осмислити свої завдання, але й передбачити можливі мотиви слухачів та рівень їхньої компетентності, зокрема: сподівання від виступу (лекції); одержання відповіді на актуальні питання; загальний рівень знань аудиторії.

Важливо ясно і конкретно формулювати назву теми (лекції, доповіді, повідомлення), при цьому уникати малозрозумілих слів і термінів, узагальнених виразів. Більшість тем вписується в певні композиційні структури розташування матеріалу, основними з яких є такі: хронологічна (часова, історична), просторова (векторна, географічна), логістична (причина – проблема – наслідок).

Доповідачеві-початківцю доцільніше мати повний текст виступу, в якому рекомендується розмежувати основний і другорядний матеріал. Досвідчений лектор може задовольнятися нотатками з основними тезами, а на полях – фіксувати додаткову інформацію. Виступ має базуватися на достовірній інформації, яка ґрунтується на ретельно опрацьованих джерелах. 

У повідомленні слід висвітлювати лише одну тему: це допомагає слухачам краще зосереджуватись на змісті. Для цього окрему головну думку варто розчленовувати на часткові питання з 3–5 пунктів. На полях тексту необхідно зазначити схему виступу по пунктах (окремих питаннях теми) та проставити орієнтовний час біля кожної частини: краще випустити частину тексту, ніж не вкластися в регламент.

У вступній частині (10–12 % часу) слід окреслити реальний стан проблеми, що є темою виступу, та бачення перспектив її розвитку чи  розв’язання. У заключній частині (5–6 %) – узагальнити основні думки та підбити підсумки доповіді.

Основні стильові норми і принципи наукового виступу наступні: уникати малозрозумілих, зайвих слів, складних, одноманітних речень, повторів; важливо висувати оригінальні ідей, гіпотези, припущення; ставити риторичні запитання (до себе, до слухачів); заохочувати аудиторію до дискусії; активно використовувати афоризми, прислів’я; звертатися до гумору та жартів; вести виклад від простого до складного, від відомого до невідомого; акцентувати на основній інформації; бути прямим, відвертим та щирим. Дотримання визначених порад та рекомендацій допомагатимуть молодим ученим успішно організовувати свої наукові виступи.
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ВИКОРИСТАННЯ КЕЙС-МЕТОДУ НА ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ)

На сьогодні великого значення набуває впровадження інноваційні методів навчання і виховання, яке є ефективним засобом в опануванні сучасних технологій, підвищенні дієвості навчання і якості знань, формуванні життєвої і професійної компетентності сучасної молоді.

Проблемою використання кейс-методу під час викладання різних мовних дисциплін в українській вищій школі займалися Г. Каніщенко, О. Сидоренко, П. Шеремета, В. Чуба та інші. Завдяки використанню новітніх технологій можливим і доступним є навчання з використанням інноваційних прийомів та методів навчання: групові тренінги, мозкова атака, метод синектики, метод вільних асоціацій, дидактичні ігри (ділова гра "Новий керівник", "Термінологічне доміно" тощо), метод кейсів (вирішення практичних проблем), метод "Коло Ідей", "Акваріум", розігрування ситуацій у ролях, метод "Ток-шоу", метод "Ажурна пилка" та ін. 

Кейси (ситуаційні вправи) мають чітко визначений характер і мету. В основному вони пов’язані з проблемою чи ситуацією, яка існувала чи існує. 

Метою застосування кейс-методу у процесі формування комунікативної компетентності студентів-нефілологів на заняттях з української мови (за професійним спрямуванням) є:

- активізація і мотивація пізнавальної діяльності студентів, заохочення до опрацювання інформації, що буде необхідною в майбутній професійній діяльності;

- актуалізація необхідності  вивчення української мови, адже в україномовних джерелах (підручник, Інтернет) студент знайде багато необхідної інформації, пов’язаної із майбутньою професійною діяльністю;

- розвиток комунікативних умінь і навичок, вербальної комунікації українською мовою, що реалізується у формі діалогової взаємодії студента з комп’ютером, із викладачем, взаємодії студентів у парах і мікрогрупах за допомогою інформаційних комп’ютерних технологій;

- формування навичок професійної комунікативної поведінки у колективі, вміння аналізувати характер міжособистісних відносин у різних ситуаціях спілкування (під час проведення уроків, тренувань тощо).

Завдання кейсів – детальний аналіз, а не оцінювання (особливо, завчасне оцінювання). Навчання за допомогою кейсів розвиває здатність аналізувати мовні помилки; уникати порушення мовних норм, які часто виникають під час обговорення конкретних завдань фахового спрямування; правильно використовувати різні мовні засоби відповідно до комунікативних намірів у науковій і діловій сферах.

Кейс має задовольняти такі вимоги: відповідати чітко поставленій меті;

мати відповідний рівень складності; ілюструвати кілька аспектів життя; мати національне забарвлення; бути актуальним; ілюструвати типові ситуації; розвивати аналітичне мислення; провокувати дискусію; мати кілька рішень.


Ураховуючи, що заняття з дисципліна «Українська мова (за професійним спрямування)» відбуваються лише один раз на два тижні, етапи використання методу-кейсу мають лише фрагментарний характер. Лише на деяких заняттях, під час аналізу фахової термінології, розгляду текстів професійного напряму доречним є цей метод.

Участь викладача в застосуванні кейс-методу полягає в організації такої роботи, яка потрібна для того, щоб бесіда, диспут або будь-яка рольова гра пройшла цікаво, корисно, дієво, емоційно, була насичена певним матеріалом.

Готуючи студентів до участі у цій роботі, бажано скласти комплекс ситуаційних завдань, що допоможуть підготуватися до цього виду діяльності. А вже потім запропонувати теми для обговорення; дібрати матеріал, який допоміг би студентові максимально використати його словниковий запас; обрати модель конкретної, як правило, проблемної ситуації; допомогти розробити сценарій та варіанти рішень. Викладачеві необхідно запропонувати студентам проблемні питання, поділити їх на малі підгрупи, враховуючи особливості роботи в різних групах, обрати того, хто буде вести бесіду. 

Під час обговорення актуальної фахової проблеми, роль викладача полягає в тому, що він тільки стежить за процесом, не втручається і не нав’язує свою точку зору. Він може скерувати хід обговорення, іноді спровокувати та підтримати дискусію, або залагодити конфлікт у разі необхідності.

Дуже важливо для викладача усвідомити, що одним із елементів кейс-методу є правильний підхід до зауважень та виправлення помилок з чітким визначенням критерій оцінювання (змісту, дотримання мовних норм, ознак культури мовлення). Доцільно робити це після бесіди, не перериваючи ходу обговорення та у вигляді побажань, слід відзначити кращих і заохочувати тих, хто припустив помилки. Культура зауважень з боку викладача  під час застосування цього методу не менш важлива, ніж комунікативна культура всіх учасників дискусії. Це сприяє створенню таких умов і психологічної атмосфери, у яких студенти змогли б вільно висловлювати свою думку, не соромитися припускати помилок і надавати можливість не достатньо підготовленим студентам брати участь в обговореннях.

Застосування кейс-технології сприяє формуванню таких ключових і професійних компетенцій студентів немовного напряму:

 - уміння швидко знайти необхідну інформацію з теми та її важливі положення;

 - уміння користуватися здобутою інформацією в практичних ситуаціях;

 - засвоєння конкретних знань з фахової галузі в обсязі навчального плану ВНЗ, а також у розширеному обсязі.

Участь студентів у практичної діяльності щодо опрацювання кейс-ситуації сприяє також розвитку їх інтелектуальних і комунікаційних здібностей, формуванню інформаційної грамотності, а відповідно і комунікативної компетентності. 

На нашу думку, застосування кейс-методу у роботі зі студентами-не філологами дозволяє сформувати і розвити комунікативні компетенції, які необхідні сучасному фахівцеві.

Використання методу в навчанні української мови (за професійним спрямуванням)  цілком доцільне й ефективне. Цей інтерактивний метод заслуговує на позитивне ставлення як з боку викладачів, так і з боку студентів, оскільки мотивує їхню діяльність і робить процес вивчення дисципліни продуктивнішим. 
Перспективи подальших пошуків у напряму дослідження полягають у розробці системи завдань використання кейс-методу в процесі вивчення української мови студентами спортивної, історичної, географічної спеціальності.
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ДО ПИТАННЯ ПРО СПЕЦИФІКУ культурно-мовних ТА когнітивних норм

Постановка проблеми. Норма – одне з традиційних понять мовознавства. 

У цій роботі визначимо норми, найбільш придатні, правильні і такі мовні засоби, яким віддається перевага при обслуговуванні суспільства, зокрема специфіку норм культурно-мовних і когнітивних.

Аналіз останніх досліджень із цієї проблеми. Подібні дослідження, сформовані культурно-мовним підходом до норми, мають у лінгвістиці потужну традицію, пов'язану з іменами Р.І. Аванесова, Г.О. Винокура, Б.М. Головіна, К.С. Горбачевича, М.В. Панова, С.І. Ожегова, Н.Н. Семенюк, Л.І. Скворцова, Б.С. Шварцкопфа, Є.М. Ширяєва та ін. 

Подібне розуміння норми не є єдино можливим. Так, у межах семантичних досліджень (Ю.Д. Апресян, Н.Д. Арутюнова, Л.А. Бєловольська, Ю.Л. Воротніков, Г.І. Кустова, Е.А. Поцелуєвський, Е.В. Урисон, А.Н. Шрамм і ін.) норма трактується як колективно-суб'єктивне уявлення про ознакові характеристики стереотипу оцінюваного об'єкту, з яким співвідноситься реальна ознака сприйманого предмету. Оскільки норма, що зрозуміла таким чином, має безпосереднє відношення до знань людини про світ, позначимо явища цього ряду як норми когнітивні.

Виклад основного матеріалу. Незважаючи на значні відмінності норм культурно-мовних і когнітивних, між ними є багато спільного. Причини схожості знаходяться, зокрема, у функціях норми, які остання виконує у межах системи, що її створила. Серед найважливіших функцій норми має бути названа стабілізуюча функція, котра робить норму одним із найважливіших механізмів, що підтримує стан системи.

Можливості регулюючого впливу норми та інших параметрів порядку не абсолютні, оскільки обмежені протилежно-направленими силами, що діють у системі: порядок і безлад «виникають і існують одночасно» і «дають нам різне бачення одного світу» [1]. Таким чином, здатність системи до самоорганізації забезпечується внутрішнім протиріччям, конфліктом порядку і хаосу. Однією із опозицій усередині цього зіставлення правомірно вважати опозицію «норма – аномалія». Це дві сторони однієї медалі; усвідомлення кожного члена опозиції можливе на фоні іншого; вони змінюють один одного. При перевазі на ділянці системи норми можна говорити про впорядкованість, перевага аномалій свідчить про нагальну необхідність переорганізації, результатом якої будуть нові норми.

Загальні особливості системи визначають поведінку її суб'єкта, індивіда, носія – людину. 

Отже, відносно до будь-якої складної динамічної системи норма реалізує ту, що упорядковує, стабілізує функцію, прагнучи зберегти систему в оптимальному стані. Стабілізуюча функція спирається на консерватизм, традиційний характер норми, яка протягом довгого часу перешкоджає змінам. При цьому можливості норми обмежені рядом чинників, серед яких основними можна вважати прагнення до безладу (аномалії) і вільну волю суб'єкта системи [2, с. 9-12].
Висловлене може бути застосовне і до норм культурно-мовних, і до норм когнітивних, хоча, зрозуміло, слід зробити ряд уточнень. Культурно-мовні норми, з одного боку, можуть бути включені в число норм соціокультурних, таких, що є одночасно продуктом і регулятором такої системи, як суспільство. Норма пропонує суб'єктові системи – людині – моделі нормативної поведінки, які вона може відтворювати або відкидати. З іншого боку, культурно-мовні норми – це норми мовної системи, що обмежують можливості останньої і обирають частину варіантів як зразок.

Визначаючи специфіку культурно-мовних норм, не можна не пригадати визначення рівноваги мовної системи, дане Е. Косеріу: це, з одного боку, «внутрішня рівновага між комбінаторними і дистрибутивними варіантами і між різними системними ізофункціональними засобами, а з іншого, – зовнішня (соціальна і територіальна) рівновага між різними реалізаціями, що допускаються системою» [3, с. 174]. Дотримання/недотримання мовцями норми стає критерієм оцінки суспільства.

Що стосується когнітивних норм, то вони – елемент системи поглядів на світ, утілених у значеннях мовних одиниць. Специфіка норм цього типу може бути осмислена через виявлення їх ролі в процесі категоризації. Відомо, що об'єкти можуть бути віднесені до категорії за наявності у них якихось загальних ознак, при цьому при формуванні категорії відбувається відчуження диференціальних ознак – беруться до уваги ознаки загальні. 

Співвідношення норми і категорії бачиться нам таким чином. Без уявлень про норму неможливе протікання процесу категоризації. Віднести до категорії – означає абстрагуватися від різного і виявити загальне. Прототип категорії, межі якої окреслені нормою, є еталонним варіантом, найбільшою мірою відповідним уявленням про норму даного фрагменту дійсності.

У своїх межах категорія є простором норми, при цьому значна віддаленість від центру-прототипу означає підвищення оригінальності, специфічності. Таким чином, норма багато в чому направляє категоризацію і задає ієрархію елементів категорії. Норма може бути охарактеризована як уніфікуюча і регулююча умова формування категорії. Стабілізуюча функція когнітивних норм полягає саме в тому, що вони підтримують інваріантність категорії, «консервуючи» семантичну систему мови.

Висновки і перспективи подальших розвідок у цьому напрямку. На прикладі соціальних норм виразно можна побачити нерозривний зв'язок цих явищ, що обумовлює їх взаємооберненість, оцінний характер зіставлення, градуйованість простору норми і не-норми.

Взаємооберненість когнітивної норми і не-норми і градуйованість простору між ними пов'язана з особливостями пристрою наївних категорій, для яких, характерні дифузність меж і різний ступінь близькості до ядра. Наслідком же градуйованості когнітивних норм є той діапазон можливостей, який надається мовцю при виборі номінативної одиниці.

Таким чином, культурно-мовні і когнітивні норми, що діють у мовному просторі, виконують функцію стабілізатора мовної системи, що робить їх одним із найважливіших лінгвістичних механізмів.
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ЛЕКСЕМИ ІЗ СЕМОЮ «СМАК» У НАУКОВО-НАВЧАЛЬНОМУ ПІДСТИЛІ НАУКОВОГО СТИЛЮ

Одним з актуальних завдань вивчення лексики є розгляд лексичних одиниць  як елементів мовної системи. 

Тематична група слів з основною семою «смак» характеризується активністю вживання, багатством семантичної наповненості та поліфункціональністю. Лексеми, що передають якість чи відчуття смаку, для кожного члена суспільства є життєво необхідними, проте лінгвістами вони майже не розглядалися. Можна назвати лише поодинокі розвідки, автори яких так чи інакше торкалися лексики, пов’язаної зі смаком. Серед таких праць слід назвати статті М.П. Білоус [1], А.В. Висоцького [2] тощо.

Недостатня кількість праць, присвячених дослідженню цієї лексики, свідчить про те, що вона в лінгвістичному аспекті не була об’єктом спеціального вивчення, тому  вивчення   семантичних особливостей цього шару лексики  є  цілком  на  часі.

Метою  роботи є дослідження лексики на позначення смаку в сучасній українській мові, зокрема в науковому стилі, та з’ясування її лексико-семантичної природи.

Для досягнення мети визначено такі завдання: виявити   лексеми  на   позначення  смаку в науковому стилі (науково-навчальному підстилі) та дослідити їх семантичну структуру.

Предметом дослідження  є лексика з основною семою «смак» та її семантичний аналіз у текстах наукового стилю (науково-навчального підстилю).

До мови наукового стилю, як відомо, висуваються особливі вимоги   щодо функціонування в ньому лексичних одиниць. Загальновживані слова використовуються тут лише в одному із своїх значень і, в основному, як номенклатурні назви або як терміни. Цим зумовлюється вживання номенів смаку у сфері науки, техніки, виробництва. 
Формування будь-якої терміносистеми висуває перед лінгвістами різні проблеми. Особливий інтерес у дослідників викликає проблема вивчення термінологічних значень у процесі розвитку семантичної структури багатозначного слова.

У процесі термінологізації слово набуває якісно нового значення. На характер семантичних зрушень упливає вся терміносистема певної галузі. Майже у кожній терміносистемі існують спеціальні назви, що  за своїм походженням є загальновживаними словами. Назви на позначення смакових понять є загальновживаними, однак ті з них, що функціонують у науковому стилі набувають вторинної семантики в результаті метафоричних перенесень. Таким чином, окремі загальновживані первинні назви смаку в результаті термінологізації набувають ознак вторинності. Сутність семантичного довантаження пояснюємо, зіставивши денотативно-сигніфікативні значення слова і терміна, оскільки це явища одного плану. До аналізу залучаємо тлумачення загальновживаного слова солоність і хімічного терміна  солоність. Як хімічний термін, виражений лексемою солоність має значення «ступінь вмісту солі, насиченість сіллю», як загальновживане слово – «властивість за значенням солоний». Отже, семантика загальновживаного слова у його новій системі функціонування  доповнюється семою «ступінь, насиченість». Пор. Аж до тепер не знав [Дорошенко], що так важко буде йому розлучатися  з тим життям, з вахтами, запахом канатів, солоністю моря, кигиком чайок... (О.Гончар) і Кількість грамів речовин, розчинених в одному літрі води, називають солоністю води [3 , с.121].

Використання вторинної номінації у термінології пояснюється тим, що понять науки значно менше, ніж слів для їх називання. Номенам смаку властивий процес метафоризації, що і слугує використанню їх у ролі термінів.

У науково-навчальному підстилі наукового стилю української мови номени на позначення смаку як термінологічні вживаються лише в окремих галузях науки і техніки. Таке функціонування є досить обмеженим з причини малочисельності розглядуваних слів-термінів. Зафіксовано використання назв смаку у наукових тлумаченнях в галузі хімії та географії, зокрема у шкільних підручниках. Наприклад: Більшість озер прісні [3 , с.106]; У льодовиках законсервовано велику кількість прісної води [3 , с.113]; Вода світового океану солона [3 , с.121].

У наведених прикладах номени смаку  функціонують як назви, що лише частково втратили семантику смаку і набули термінологічного значення. Констатуємо такий факт, беручи до уваги ознаки терміна, окреслені вченими: термін однозначний, точний та байдужий до контексту, термін стилістично нейтральний, у терміна відсутні синоніми та омоніми. Назви смаку у зазначеному ілюстративному матеріалі повністю відповідають цим ознакам: Кількість грамів речовин, розчинених в одному літрі води, називають солоністю води [3 , с.121].

Розглянутий матеріал свідчить про тісний зв’язок термінологічної лексики із загальнолітературною, яка постійно служить джерелом поповнення спеціальної наукової лексики. Це доводить, що вибір оптимального способу номінації – складний процес, який визначається суб’єктивними й об’єктивними моментами, зовнішніми і внутрішніми чинниками. Переосмислення значень загальновживаних слів відбувається внаслідок використання мовних одиниць в актах вторинної номінації. Отже, термін виникає в результаті вторинної номінації за рахунок метафоризації.

На жаль, обсяг дослідження не дозволив розглянути функціонування чуттєвих назв у інших підстилях наукового стилю, тому плануємо це зробити в наступних публікаціях.
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Голобородько Є. П.

ВЕКТОРИ РОБОТИ З НАУКОВИМ ТЕКСТОМ У ШКОЛІ

Розвиток суспільства завжди зумовлює основний вид занять. На сучасному етапі бурхливого створення і розповсюдження інформації активізується робота з текстом. Бо живемо ми, і думаємо, і діємо в умовах значної кількості різноманітних текстів та гіпертекстів. Робота з текстами вимагає їх сприйняти, аналізу, диференціації, відбору, перетворення, збагачення, створення нових. І все це найчастіше занурює нас у сферу наукових текстів. Тому важливо вміти оперувати саме науковими текстами. Це насамперед має передбачатися на всіх етапах навчання – від дошкільного до вищої школи.

Текст (лат. зв’язок, сполучення) – слово багатозначне. Наприклад: 1) авторський твір або документ, відтворений на письмі або в друці; 2) послідовність знаків, що утворюють єдине ціле і складають предмет дослідження особливої науки – лінгвістики тексту. На основі аналізу наукових праць ряду вчених – Н. Болотнової, І. Гальперіна, В. Лукіна, Л. Мацько та інших сформульовано узагальнене визначення тексту – це закінчене мовленнєве утворення, змістова, структурно-граматична єдність, що об’єктивована в усній або писемній формі, характеризується замкнутістю, зв’язністю, різними типами лексичного, граматичного, логічного, стилістичного зв’язку і має певну прагматичну настанову. Відомо, що в залежності від сфери використання текстів, в них застосовуються відповідні виражальні мовні засоби, що створює різні стилі – художній, публіцистичний, розмовний, діловий, науковий.

Науковому стилю притаманні ясність і предметність тлумачень, логічна послідовність викладу думок, узагальненість понять і явищ, об’єктивність аналізу, точність і лаконічність висловлювань, аргументованість і переконливість тверджень, однозначність пояснення причинно-наслідкових відношень, докладні  висновки.

Наукові тексти характеризуються значною кількістю наукової термінології; наявністю схем, таблиць, графіків, діаграм, рисунків, різних знаків-позначок; уживанням суто наукової фразеології; залученням цитат, посилань на першоджерела; наявністю виразної композиційної структури тексту (послідовний поділ на розділи, частини, пункти, параграфи, застосування цифрової або літерної нумерації); оперування абстрактними словами; відсутністю емоційно-експресивної лексики; монологічністю тексту; переважанням різнотипних складних речень, стандартних виразів (кліше) тощо.

Науковий стиль функціонує в писемній та усній формах, застосовується в сучасній українській мові як величезний потік інформації: реферативних журналів, повідомлень, каталогів, інструкцій, оглядів, проспектів, проектів та ін.

Наукові тексти (жанри) – монографії, наукові статті, тези, дисертації, анотації, рецензії, підручники, посібники, лекції – використовуються в науковій діяльності, науково-технічному поступі, в освіті.

Таке різнобічне використання наукових текстів сприяє його подальшому розвитку й удосконаленню. Так, виділяються окремі підстилі наукового стилю, а саме: власне науковий, в межах якого виділяють науково-інформативний різновид (реферат, резюме, огляд і ін.) та науково-довідковий (довідники, словники, каталоги); науково-популярний, в якому з метою зацікавлення читача використовуються елементи художнього та публіцистичного мовлення (епітети, метафори, порівняння); науково-навчальний, головною рисою якого є доступність викладу інформації, спрощеність пояснень, програмність, що спрямовано на більш активне мислення учнів; науково-публіцистичний, який використовується в спеціальних журналах і газетах, коли подається інформація про досягнення науки і техніки; виробничо-технічний, яким обслуговуються різні сфери господарства й виробництва (інструкції, проспекти та ін.). Підручники, вся навчальна література, науково-технічні журнали, якими користуються учні, написані в науково-навчальному та науково-популярному стилях.

Мова науки не лише слугує її саморозвитку, а й активно впливає на розвиток розумових здібностей людини. Тому знайомитись з науковим стилем мислення, діяльності людині варто починати з раннього віку. Особливе значення надавати цьому бажано в період навчання в школі. Найперше, на уроках мови (рідної, державної, іноземної), літератури (у процесі вивчення літературознавчих питань) та всіх інших шкільних предметів. Тобто, один із векторів роботи з науковими текстами в школі – це місце відповідної роботи. Крім уроків, учні зустрічаються з такого роду текстами в позакласній роботі, на факультативах, олімпіадах, різних конкурсах, в навчально-дослідній роботі в межах МАН України, в процесі самостійної роботи тощо.

Наступним напрямом роботи учнів з науковими текстами є види операцій з ними: сприйняття та аналіз текстів, перетворення їх, створення власних (повідомлення, класифікація явищ, понять та їх пояснення, робота з термінами, систематичний виклад певних знань, порівняння, зіставлення, узагальнення, обґрунтування, доказ, тлумачення понять, визначення та ін.).

Окремий вектор роботи за науковими текстами в школі становлять практичні вправи; з термінологічними словниками, зі спеціальними довідниками; структурування наукового викладу інформації; класифікація наукових текстів (оглядовий, методологічний, емпірико-фактологічний, теоретичний, пояснювальний текст, додатковий); завдання щодо точності і лаконічності висловлювання, вживання вмотивованих засобів зв’язку в наукових текстах (приміром, як уже зазначалося, згідно з цим, на наш погляд, на думку фахівців, як доводить автор, на сторінках фахового журналу та ін.); усвідомлення змістових слів (що містять інформацію) та виражальних (які організують інформацію), формування вмінь застосовувати мовні формули наукового тексту. При цьому корисною є робота зі зразками наукових текстів та аналіз, редагування творчих наукових робіт учнів.

Самостійне місце в проблемі практичного засвоєння наукового стилю з його підстилями посідає наукова мовна культура, складовими якої є текстова, термінологічна, бібліографічна, жанрова, лексикографічна, стилістична, редакторська, науково-комунікативна компетенції.

Сутність феномену “культура роботи з науковим текстом”, як зазначають фахівці, складають такі компоненти, як: психологічні передумови сприйняття наукового тексту; адекватне розуміння і засвоєння тексту; володіння різними видами аналізу тексту (лінгвістичним, стилістичним, смисловим, логічним, композиційним, структурним).

Як зазначає професор Семеног О.М., питання культурних цінностей (наукові знання, авторитет знань та науковців, наукова етика) завжди були в центрі уваги вчених-наукознавців (В.Краєвський), філософів (В.Кремень), педагогів (І.Зязюн, С.Гончаренко, Н.Ничкало), психологів (В.Рибалка, С.Максименко), лінгвістів (Л.Мацько, М.Кожина). Отже, з урахуванням ключових позицій різних наук з’ясовується зміст наукової мовної культури. Його складає нормативне користування науковою мовою в усній і писемній, діалогічній і монологічній формах для читання і створення наукового тексту. Передусім важлива культура читання наукового тексту. Для цього слід розвивати мотивацію учнів до читання таких текстів, усвідомлення їх змісту, розуміння, у тому числі, й логічної структури та заголовка, складання плану, тез, анотації, виділення ключових слів, термінів.

Вагоме місце у структурі наукової мовної культури має зайняти культура наукового редагування і саморедагування (потреби вичитати, скоротити, поглибити роботу, навіть переробити).

Забезпечити наукову мовну культуру може лише культура щоденної праці з науковими текстами.

Певна річ, підвищувати культуру роботи з науковим текстом учнів може переважно вчитель-дослідник, якого готувати слід ще зі студентських років. Однак, як показує аналіз окремих учительських наукових текстів (статей, виступів на науково-практичних конференціях, семінарах) та результати моніторингу текстової грамотності студентів, який проводила Організація економічної кооперації і розвитку (Programme for International Student Assessment) у 2009 році свідчать про те, що рівень здатності студентів різних країн ефективно працювати з текстом залишається недостатнім.

Однією з причин такого стану дослідники (Т.І. Акатова) називають неналежну увагу до наукового слова ще в загальноосвітній школі і пропонують розробити та використовувати стратегії текстової діяльності.

Особливої уваги заслуговує культура роботи над укладанням наукового тексту (жанри; збір і обдумування матеріалу; особливості наукових текстів –описів, розповідей, міркувань; докази; ступінь змістової новизни; початок і кінець твору; відповідна термінологія; робота зі спеціальними словниками; оформлення бібліографічних посилань; створення наукових текстів у співавторстві; наукова етика; моральний вимір науки; відповідальність тощо).

Важливо зупинитись і на такому векторі роботи з науковим текстом у сучасній школі, як робота з електронними текстами, що підвищують інформативність і ефективність повідомлення. Наприклад, підготовка презентації наукового виступу чи статті (обсяг слайдів, кількість тексту на екрані; урахування складу слухачів; розміру залу; використання кольору та ін.). Або також використання медіаматеріалів (Український лінгвістичний портал, лексикографічний сайт, словники з культури мови, що подані у відкритому доступі).

Отже, робота з науковими текстами в школі актуальна, різнопланова, достатньо складна. Тому, можливо, доречним буде вдосконалення шкільних програм з різних мов та літератур і інших предметів під цим кутом зору; створення відповідних методичних посібників і рекомендацій; підготовка майбутніх учителів до такої роботи в школі; введення аналогічної роботи в програми вишів та закладів педагогічної післядипломної освіти.
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Гриджук О. Є.

РОЛЬ ТЕКСТУ В РОЗВИТКУ МОВНОКОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ СТУДЕНТІВ ЛІСОТЕХНІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ ВНЗ

Формування мовнокомунікативної компетентності майбутнього фахівця засобами української мови у вищому технічному навчальному закладі набуває особливої значущості, оскільки таке навчання спрямоване на засвоєння спеціальної термінології, розвиток професійного мовлення та становлення мовної особистості студента. Фахово орієнтоване навчання української мови на основі застосування наукових текстів різного призначення відображає практичне спрямування курсу, його націленість на майбутню професійну діяльність.

В українському мовознавстві проблемам лінгвістики тексту присвячено праці Ф. Бацевича, І. Кочан, М. Кочергана, Л. Мацько, О. Селіванової та ін. Методику роботи з науковим текстом у вищому навчальному закладі опрацьовували О. Горошкіна, І. Дроздова, Л. Златів, І. Кочан, М. Пентилюк, Л. Струганець.

Мета – показати специфіку роботи з науковим текстом у процесі вивчення „Української мови за професійним спрямуванням” студентами лісотехнічних спеціальностей.

Саме поняття „текст” по-різному визначають у науковій літературі, зокрема як: „максимальну одиницю мови найвищого рівня мовної системи; продукт мовлення; одиницю, що виражає судження; цілісне і зв’язне повідомлення, складене для передання та збереження інформації; суму, сукупність або множину фраз; структурну і смислову єдність” [2, с. 31].

«Текст як лінгвістичне поняття насамперед виконує прагматичну функцію – виступає висловлюванням, одиницею комунікації, є складовою дискурсного мовлення – визначає стратегії і тактики комунікантів, забезпечує процес пізнання – когнітивний процес, як інформація відображає закони її змін під час пізнання, концептуально текст реалізується через мовленнєве втілення» [4].

Особливості вивчення «Української мови за професійним спрямуванням» в лісотехнічному університеті обумовлені спеціальностями, які здобувають студенти. Навчання відбувається на основі фахово орієнтованих текстів, які стають своєрідними об’єктами навчально-мовленнєвої діяльності, засобом соціально-психологічного, естетичного, емоційного впливу на студента. З погляду лінгводидактики, навчальні тексти мають бути зразками літератури профільного характеру – природничо-наукові, науково-технічні, науково-гуманітарні, які кваліфікуються як навчально-наукові базові тексти [1, с. 264]. 

Основні функції тексту відображають мету його використання у навчальному процесі: з комунікативної функції випливає призначення – навчити студентів правильно передавати інформацію; з пізнавальної функції –сприймати і засвоювати інформацію; із впливової – формувати у читача / слухача певне емоційне ставлення до прочитаного / почутого; з соціальної – навчити зв’язному мовленню в певних соціокультурних (професійних) умовах.

Завдання викладача — навчити студентів не лише складати різні види текс​тів, а й розвинути їх „уміння будувати висловлювання з урахуванням особли​востей мовленнєвої діяльності людини, з опорою на її культуромовні уміння й навички, що забезпечують високий мовно-професійний рівень” [3, с. 174]. 

Для формування мовнокомунікативної компетентності необхідними для студентів є:

· розуміння сутності тексту та його структури загалом; 

· встановлення відмінностей між видами текстів, засвоєння правил їх побудови; 

· з’ясування семантичних (інформативність, комунікативність, цілісність, змістова завершеність тощо) та структурних (інтеграція, зв’язність, членованість, лінійність, структурна цілісність) категорій тексту; 

· уміння виявляти специфіку різних за жанрами текстів на граматичному (морфологічному та синтаксичному) рівнях; 

· навички аналізу мовних особливостей наукового тексту за фахом;

· адекватно сприймати, розуміти та відтворювати зміст тексту; 

· уміння самостійно продукувати, перекладати тексти за фахом і редагувати їх.

Текстоцентричний підхід до навчання української мови за професійним спрямуванням дозволить не тільки опрацьовувати різні за стилями, жанрами, типами тексти (зокрема й фахові), а розвинути риторичні уміння студентів, удосконалити систему мовних знань загалом.
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Грицина В. І.

ОЦІННІ ЗНАЧЕННЯ В НАУКОВО-НАВЧАЛЬНИХ ТЕКСТАХ ПРИРОДНИЧОГО СПРЯМУВАННЯ

Наукове мовлення являє собою фіксовану у вербальній формі пізнавальну діяльність, процес пізнання, отже, воно містить у собі не тільки знання, але й його оцінку, яка виступає, з одного боку, як діяльність свідомості людини, а з іншого, як певний результат цієї діяльності, що виражається в емоційній або логічній формах (висловлення про цінності) [1, c.9]

Питанням характеру оцінки в науковому мовленні, її комунікативним функціям, засобам вираження оцінки присвячено роботи низки  вчених (Н.А. Александрової, М.Б. Воробйової, Л.В. Сретенської, О.С. Троянової та ін.).  У них оцінка визнається невід'ємною частиною наукового мовлення, що зумовлюється екстралінгвальними факторами.  

У науковому тексті оцінка відіграє особливу роль, пов’язану з ціннісною орієнтацією автора в старому й одержуваному новому знанні. Оцінка регулює засвоєння, систематизацію й перетворення минулого наукового досвіду; стимулює появу нових наукових ідей і пошук нових результатів; мотивує програму пізнавальних дій ученого, тобто супроводжує наукове знання на всьому шляху його виникнення, розвитку й кристалізації в тексті [2, с.141]. Тому дослідження цієї категорії залишається актуальним у сучасному мовознавстві. 

Мета нашої роботи - проаналізувати особливості вираження оцінних значень у науково-навчальних текстах. Матеріалами дослідження стали тексти природничого напряму, представлені жанрами науково-навчальної прози (підручники, навчальні посібники, довідники).

Породження оцінки є складним процесом, "під час якого те чи інше явище повинно бути не тільки сприйняте, а й зіставлене з існуючою моделлю світу або з особистими уявленнями людини, пропущене через сферу її почуттів і в результаті класифіковане" [3, с.21].

Аналізуючи оцінні значення, ураховуємо погляд на структуру оцінки як модальну рамку, яка складається з основних (суб’єкт оцінки, об’єкт оцінки, оцінний предикат) та другорядних (підґрунтя оцінки, шкала оцінки, оцінний стереотип) елементів [4, с.37]. Суб’єктом оцінки є соціум, частина соціуму, індивід, з позицій якого дається оцінка. Під об’єктом оцінки розуміють особу, предмет чи явище об’єктивної дійсності, яких стосується оцінка. 

Оцінні значення в науково-навчальних текстах розподіляються нерівномірно. Найчастіше вони зосереджені у вступі та під час висвітлення історії питання. Це частковооцінні раціоналістичні значення, серед яких виділяємо теологічні: 

1. Об’єкт оцінки - особистість ученого щодо:

а) загального визнання, популярності серед інших. Оцінні значення репрезентують прикметники видатний, відомий, визначний, найкращий:

Поряд з іменами Л. Пастера та Р. Коха стоїть ім’я видатного вченого-природознавця І.І. Мечникова (1845-1916) [Мік., с.13]. Вагомий внесок у розвиток молодої науки зробили відомі вчені-природознавці. Л. Спалланцані (1729-1799), М.М. Тереховський (1740-1796), Д.С. Самойлович (1744-1805) та інші [Мік., с.10]. Фомін Олександр Васильович - визначний вітчизняний вчений - ботанік. [ БС., с.550]. 

б) особливостей інтелекту: талановитий, геніальний, наприклад: 

Перу цього талановитого дослідника належить ціла серія фундаментальних праць: "Мікологічні спостереження" у 2-х томах, "Зображення та описи грибів…" у 4-х томах та ін. [Заг. м., с.15]. Про велике значення його праць, характер і обсяг його наукової діяльності може свідчити вже сам перелік проблем, які вивчав і успішно розв’язав цей геніальний учений протягом свого життя [Мік.,  с.11].
2. Об’єктом оцінки є: 

а) внесок учених у розвиток науки: великий, вагомий, неабиякий, неоціненний, найбільший: Великий внесок у вивчення населення та природи Океанії зробив наш співвітчизник Микола Миколайович Миклухо-Маклай [Коб. с.165]. Серед учених XVI століття найбільший внесок у становлення мікології зробив французький ботанік Шарль де ля Клюз [Заг.м., с10].
б) праці вчених, їх досягнення: блискучі, геніальні, фундаментальні, важливі, неперевершені, загальновизнані та ін.: Він робить висновок, що мікроби є справжніми живими істотами, і першим доводить неспроможність теорії про довільне зародження життя (що пізніше блискучими експериментами підтвердив Л. Пастер) [Мік., с.10].    …особливо після виходу у світ геніальної праці Ч. Дарвіна "Походження видів шляхом природного добору" [Мік., с. 11]. Ця книга містить неперевершені за точністю та естетичною цінністю ілюстрації, що їх виконав Шарль Тюлянь [Заг. м., с. 22].

Як правило, такі оцінки є позитивними. Оцінне значення реалізується взаємодією семантичних компонентів іменника, що репрезентує об'єкт оцінки, та оцінного прикметника, що виражає його характеристику.

Утилітарні оцінки дають фактам, подіям, діям з точки зору їх користі або шкоди, сприяння або несприяння кому -, чому-небудь і є позитивними або негативними, наприклад, мають негативне значення: Старі підручники та навчальні посібники з ботаніки чи окремих її частин, у яких групи організмів поданні за застарілими системами, що не відповідають сучасному рівню знань, уже не можуть задовольнити потреби викладачів і студентів у нових знаннях щодо водоростей та мохоподібних [М.Б., с.6]. Однак слабкою стороною цього підходу є неповна інформативність [Мік., с. 58], або позитивне: Природно, що такий розподіл досить умовний, оскільки неможливо провести чіткі межі між різними розділами, але в той же час він є корисним і полегшує систематичне вивчення фізичної хімії [ФХ, с.9].

Зазначимо, що використовуємо відому класифікацію частковооцінних значень Н. Арутюнової [5, с.75-76].

У науково-навчальних текстах присутні параметричні оцінки, вони ґрунтуються на порівнянні об'єктів та їх угруповань між собою або з вибраним зразком, тобто кваліфікують якість чи кількість з позиції певної норми. При параметричній оцінці суб’єкт оцінює ті властивості об’єктивного світу, які піддаються виміру методами точних наук [4, с.35]. Наприклад: Тихий океан - це найбільша за площею, найглибша і найдавніша частина Світового океану [Коб, с. 172]. Антарктида - найхолодніший материк земної кулі, вкритий потужним льодовиковим панциром [Коб, с.169]. З усіх видів транспорту найбільшими забруднювачами є автомобілі [Ек., с.262]. 

Крім раціоналістичних оцінок, у науково-навчальних текстах значно менше трапляються емоційні оцінки. Автор оцінює те, про що розповідає, переважно за етичним критерієм "добре-погано". Це , як правило, негативні оцінки, що виражені інфраструктурними одиницями речення - вставними словами  на жаль, на превеликий жаль, які передають жаль, прикрість: На жаль, пріоритет цього вченого у створенні царства грибів був надовго забутий [Заг. м., с.15]. На жаль, згадані античні вчені не проводили власних наукових досліджень грибів, а обмежувались лише короткими згадками про ці організми, здебільшого як про продукти харчування [Заг. м.,с. 15]. Об'єктом оцінки в таких висловленнях є зміст базової (інтраструктурної) частини речення.

Поодиноко в досліджуваних текстах оцінні значення виражені за допомогою образних висловів (метафор, порівнянь). Уживання їх значною мірою залежить від особи автора (суб’єкта оцінки). Такі образні вислови покликані активізувати увагу адресата, наприклад: Велич цієї історичної особи, українця за походженням, сяє яскравою зіркою не тільки на українському небосхилі [ОМ, с. 19]. Лексема сяє вжита в переносному значенні - "3… Яскраво виявляти що-небудь" [ВТС, с.1424] і поєднана з семою велич створює образний вислів, що позитивно характеризує особистість ученого. 

Отже, мовні одиниці з оцінним значенням, що виражають позитивне або негативне ставлення мовця до змісту повідомлення, у науково-навчальних текстах репрезентують переважно лексичні засоби (прикметники з оцінною семантикою, що позначають раціоналістичну оцінку). Значно менше в текстах представлені емоційні оцінки, що виражені інфраструктурними одиницями речення або образними висловами.
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МОВНІ ОСОБЛИВОСТІ НАУКОВИХ ПРАВОВИХ ТЕКСТІВ 
НА СУЧАСНОМУ ЕТАПІ ДЕРЖАВОТВОРЕННЯ

Ми вже неодноразово зазначали [1; 2 та ін.], що, незважаючи на більш ніж 20-річне функціонування української мови в статусі державної, тобто такої, що виключно задіяна в оформленні державних документів і переважної частки наукової та методичної літератури, чимало мовних недоліків і досі присутні в цих текстах. Говоримо насамперед про результат калькування російськомовних форм, які в умовах державотворення мають усуватися швидко та чітко, і цей процес мусить контролюватися відповідними органами. Однак ні ці державні органи (як практичні), ні навіть наукові інституції (як теоретичні) не вживають жодних заходів для виправлення ситуації, яка вже має не лише власне мовний, але й політичний характер, оскільки вплив російської мови вже усвідомлений навіть пересічними громадянами як шкідливий – і не лише в розумінні формування світогляду нового покоління українців, а й у розумінні безпосередньої ворожої агресії та культурної експансії. 

У цих тезах зупинимося лише на деяких текстуальних одиницях, які часто вживаються в наукових текстах. Для цього проаналізуємо науковий коментар до Цивільно-процесуального кодексу України [3], щоб показати поряд із тим ще й небезпеку кодифікації помилкових мовних форм у державному довгостроковому документі, яким є правовий кодекс. 

Отже, уже в самій назві вжито модель термінологічної сполуки, яка має більш ніж столітнє функціонування, хоча фактично є орфографічною помилкою. 

Це правило відоме під назвою «написання складних слів» (зокрема прикметників) і передбачає таку головну позицію: разом пишуться «складні прикметники, утворені від словосполучення іменника та узгоджуваного з ним прикметника: загальноосвітній (загальна освіта)». Відповідно написання через дефіс передбачає умову «якщо названі цими основами поняття не підпорядковані одне одному: суспільно-політичний [4, с. 41, 42]. Таким чином, ще з молодших шкільних років дитина засвоює головний принцип написання складних слів – пов’язаність частин між собою: коли вона сурядна – пишеться через дефіс, коли підрядна – разом.

Таким чином, низка термінів, побудованих на словотвірній моделі «[…]правовий» за правилами Українського правопису мають писатися разом. Усілякі ж аргументи щодо давньої традиції написання через дефіс ґрунтуються передусім на російськомовних прикладах. Тобто має бути адміністративноправовий, кримінальноправовий, державноправовий, міжнародноправовий, цивільноправовий, публічноправовий тощо, таким чином як пишуться загальноправовий та приватноправовий. Аналогічним є й написання зі складниками процесуальний або процедурний. 

Здоровий глузд усе ж часом виявляється серед укладачів законів, і вже є приклади більш правильного оформлення: Адміністративний процесуальний кодекс (офіційний варіант), Кримінальний процесуальний кодекс (неофіційний варіант – напр., у Вікіпедії). Однак, по-перше, усе одно домінує неправильна модель, з’являючись і в нових документах, а по-друге – наведена форма – це компромісний варіант, який також можна було б залучити – за умов, знов-таки, офіційної кодифікації та жорсткого контролю. 

Приклад безконтрольності бачимо в прикладі з Цивільним процесуальним кодексом, який, попри офіційну правильну форму, у похідних документах усе одно отримує той дефіс (як і в назві аналізованого нами Коментаря). 

Розглянемо й деякі більш дрібні мовні неузгодженості в науковому тексті Коментаря, які давно вже мають бути усунені. 

Ст. 7 «Мова, якою здійснюється цивільне судочинство», ч. 3. «Судові документи складаються державною мовою»
Відповідно до даної статті і ст. 10 Закону України «Про судоустрій України» судочинство здійснюється державною мовою. Особи, що беруть участь в справі і не володіють або недостатньо володіють державною мовою, в порядку, встановленому ЦПК, мають право робити заяви, давати пояснення, виступати в суді і заявляти клопотання рідною мовою або мовою, якою вони володіють, вдаючись при цьому до послуг перекладача в порядку, встановленому даним Кодексом.

Слово дана в українській мові вже звично змінюється на займенник ця (універсальний варіант) чи стилістично марковані прикметники зазначена, згадана, названа тощо (ситуативний варіант).

Виділені в уривку тексту прийменник в і слова з початковим в відповідно до правопису та підручників і посібників з української мови в таких позиціях мають чергуватися з у, оскільки перебувають на початку фраз (після розділових знаків) та в позиції між приголосними. 

Ст.1 «Завдання цивільного судочинства»
…Захист суб’єктивних прав і інтересів застосовується у тому випадку, коли порушуються або заперечуються, або не визнаються суб’єктивні права або інтереси їхнього володаря. Захист суб’єктивних прав і інтересів здійснюється при розгляді справ у позовному і в наказному провадженнях. Разом з тим слід зазначити, що в наказному провадженні немає спору про право. 

…Підставою для відкриття справ даної категорії є ухвала суду про прийняття заяви про видачу судового наказу.

…Таким чином, в окремому провадженні розглядаються справи у тому випадку, коли права і інтереси їх володаря не порушені. 
У цьому уривку наукового правового тексту також наявні неправильні відповідники позиційного чергування: потрібні в замість у після голосного (як у разі в наказному порядку), й замість і між голосними, із замість з між приголосними. Також третій сполучник або має бути змінений на відповідник чи (оскільки стосується вже розділу інших родових понять); прийменник при змінюється на під час або просто у (як традиційно у справах); дана – ця; видача – видання; спір – суперечка (конфлікт).

Наведені нами помилкові текстові одиниці, здавалося б, не мають надто принципового значення, однак в умовах державотворення мусять бути виправлені на власне українські, а їх кодифікування має перебувати під контролем державних компетентних інституцій.
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ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНЬОГО ВЧИТЕЛЯ-СЛОВЕСНИКА ЯК УМОВА УСПІШНОГО ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ

Сучасні тенденції розвитку соціуму в цілому та української спільноти зокрема  зумовлюють нові орієнтири в освітньому просторі, у вимогах до підготовленого спеціаліста будь-якого профілю. Знання мови, формування комунікативної компетентності залишається однією з пріоритетних проблем   у професійній підготовці особистості, а між тим відбуваються деякі зміни у психології освіченого фахівця-комуніканта: його не завжди задовольняє роль «другого» співрозмовника; натомість бажаною є позиція комунікативного лідера, тобто позиція авторитетної особистості, яка вміє словом вплинути на реципієнта, забезпечує уникнення комунікативного конфлікту, домагається позитивних результатів діяльності. Особливо це стосується професії вчителя-словесника, для якого рівень  комунікативної грамотності й реалізованої комунікативної поведінки є критеріями успішного професійного спілкування з учнівським середовищем. 
Проблема формування професійного спілкування молодого фахівця не нова в науковому дискурсі, проте надзвичайно важлива, тому що «від уміння професійно спілкуватися залежить імідж спеціаліста, налагодження контакту зі співрозмовниками, успіх у кар’єрі» [2, с.147].  У вітчизняній лінгводидактиці вказана проблема  представлена працями Л.Барановської, Н.Бабич, А.Богуш, Н.Ботвини,  І.Дроздової, С.Карамана, О.Караман, А.Коваль, Л.Мацько, Т.Окуневич, М.Пентилюк, Л.Стасів, Г.Шелехової та ін. Основними напрямами дослідження є такі: ділове спілкування як основа професійного, формування стилістичних умінь і навичок  у парадигмі мовно-професійної підготовки фахівця, культуромовна освіта спеціалістів різних профілів, дискурсивні засади розвитку професійного мовлення тощо. 

Серед названих напрямів дослідження помітним є розвиток компетентнісного підходу до формування й розвитку навичок професійного спілкування (М.Вашуленко, Н.Буднік, Н.Голуб, Ж.Горіна, О.Горошкіна, М.Мамчур, Л.Морська, В.Нищета, А.Нікітіна, Н.Остапенко, Т.Симоненко та ін.). У системі обґрунтованих науковцями компетентностей (мовної, мовленнєвої, комунікативної, соціокультурної, дискурсивної, мовної дослідницької, риторичної, крос-культурної, іншомовної, методичної тощо)  набуває чинності прагматична компетентність. Мета нашого дослідження – з`ясувати поняття успішного професійного спілкування, комунікативно-прагматичної компетентності, обґрунтувати роль сформованої комунікативно-прагматичної компетентності у процесі успішної професійної діяльності і професійного спілкування вчителя-словесника. 

Концепт «успіх» стає  дедалі активнішим у сучасному науковому світі. У «Новому тлумачному словнику української мови» поняття «успіх» потрактовується як  позитивний наслідок роботи, значні досягнення; громадське визнання  чиїхось позитивних ознак або  схвалення досягнень. Словами-синонімами до вказаного, відповідно до словникової статті, називають тріумф, фурор, перемога, виграш[1].  Отже, успішний, з одного боку, – той, хто досягає позитивних результатів, виграє,  перемагає в ситуації, а з іншого, – той, кого визнають,  кому довіряють, чиї слово і дія є авторитетними (іншими словами, чия позиція може бути визнана як лідерська). Успішна комунікація, на наш погляд, позначається маркерами грамотного тактико-стратегічного мовленнєвого курсу мовця, виграшної комунікативної поведінки, позитивної результативності процесу спілкування.

Під успішним професійним спілкуванням вчителя будемо розуміти складник педагогічної діяльності як вияв його лідерської комунікативної позиції, що забезпечує високий рівень комунікативної взаємодії з учнівським середовищем та позитивний вплив на нього через свідомий вибір мовцем вербальних та невербальних засобів, їх ситуативне використання; це спілкування грамотне, впливове, результативне, націлене на особистість співрозмовника, досягнення позитивної мети, уникнення конфліктів. Як бачимо, успішне спілкування фахівця дещо перетинається із ознаками спілкування  лідера-комуніканта.  

Формування лідерської позиції вчителя-комуніканта, а відтак і його успішного професійного спілкування пропонуємо шляхом формування комунікативно-прагматичної компетентності, яка за основу має досягнення успішного результату.

Саме концепт «успіх» є точкою перетину двох феноменів – «успішне професійне спілкування» та «комунікативно-прагматична компетентність». Ретроспективний аналіз наукових джерел із проблеми дозволяє зробити висновок про те, що прагматика – це наскрізна філософія успіху. Відтак підвищений інтерес науковці виявляють до проблеми успішної поведінки людини. 

Успіх як прагматична категорія осмислюється через ряд загальнофілософських категорій суб’єктивності, діяльності (самореалізації), мислення, пізнання, адаптації (пристосування), регулювання, істинності, користі, доброти, впливу, взаємодії. Серед основних постулатів раннього філософського прагматизму, які кладемо в основу поняття комунікативно-прагматичної компетентності, такі: людина – це суб’єкт діяльності, самореалізації, спрямованої на регулювання поведінки та взаємодію з навколишнім середовищем (Ч.Пірс); істиною є тільки успішна самореалізація, тобто та, що приносить користь, остання – це той чинник, що рухає і змінює людину (У.Джеймс); те, що є істиною для однієї людини, не завжди є такою для іншої (У.Джеймс); успішна самореалізація – це активізація мисленнєвої діяльності як адаптація (пристосування) людини до навколишнього (Ч.Пірс, Дж.Дьюї) та пізнання світу з метою отримання успіху й користі (У.Джеймс); інструментом досягнення успіху у вирішенні проблеми є ідеї, поняття, теорії (Ч.Пірс), культивування естетичного почуття (Дж.Сантаяна)  та моральних цінностей, зокрема добра (Дж.Дьюї), урахування умов життєвої ситуації (Л.Вітгенштейн, Ю.Габермас, Ч.Пірс); результат успішної діяльності суб’єкту – це вплив на навколишнє середовище (Дж. Дьюї).

У науковому доробку спостерігаємо деяку невизначеність самого поняття комунікативно-прагматичної компетентності та її структурних компонентів. Дослідники розуміють її як уміння  впливати на співрозмовника (Р.Дорохов, В.Міщенко), уміння передбачувано використовувати найбільш ефективні вербальні й невербальні засоби для вираження думки в умовах контексту та ситуації спілкування (Н.Остапенко, Т.Симоненко, В.Руденко, А.Щукін), уміння учасників комунікації користуватися правилами, максимами, конвенціями спілкування, законами рольової комунікації та іншими прагматичними складовими, характерними для міжособистісної інтеракції (Ф.Бацевич, І.Сусов, Н.Формановська), уміння досягати комунікативної мети, успішно реалізовувати комунікативні функції та мовленнєві акти (Р.Мільруд, М.Максимова). Очевидними стають основні характеристики вказаного феномену: функційність, інтенційність, ілокутивність, перлокутивність, інтерактивність, ситуативність та контекстуальність. 

Виходячи з постулатів філософії успіху та наукових досягнень у галузі лінгвістичної прагматики (Ф.Бацевич, Т.Космеда, К.Серажим, І.Сусов), теорії мовленнєвих актів (В.Вундерліхт, В.Богданов, Дж.Ліч, О.Почепцов, Дж.Сьорль, Дж.Остін), теорії мовної комунікації (Г.Грайс, В.Манакін, В.Паращук, О.Семенюк,  О.Яшенкова), під комунікативно-прагматичною компетентністю будемо розуміти складник загальної комунікативної компетентності мовця, який через реалізовану систему прагматично орієнтованих  знань, умінь і навичок забезпечує прагматичний рівень організації  мовленнєвої поведінки та успішний результат спілкування.

Отже, доречним, на наш погляд, є врахування чинника прагматичного компоненту комунікативної компетентності фахівця, якщо за мету маємо його успішне професійне спілкування.
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ФОРМУВАННЯ ЖИТТЄВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МАЙБУТНЬОГО МЕДИЧНОГО ПРАЦІВНИКА У ПРОЦЕСІ НАУКОВО-ДОСЛІДНОЇ РОБОТИ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ В ПОЗААУДИТОРНИЙ ЧАС

У професійній діяльності медичних працівників важливу роль відіграють не тільки фахові знання та уміння, але й професійно важливі якості, що обумовлюють успішність такої праці. Тому в системі сучасної медичної освіти приділяється увага як набуттю студентами фахових компетентностей, так і вихованню необхідних у подальшій праці професійних якостей. У Законі України про вищу освіту від 1 липня 2014 р. за №1556-VII серед основних завдань вищого навчального закладу вказуються:

· впровадження на високому рівні освітньої діяльності, яка забезпечує здобуття особами вищої освіти відповідного ступеня за обраними ними спеціальностями;
· формування особистості шляхом патріотичного, правового, екологічного виховання, утвердження в учасників освітнього процесу моральних цінностей, соціальної активності, громадянської позиції та відповідальності, здорового способу життя, вміння вільно мислити та самоорганізовуватися в сучасних умовах;
· забезпечення органічного поєднання в освітньому процесі освітньої, наукової та інноваційної діяльності;
· створення необхідних умов для реалізації учасниками освітнього процесу їхніх здібностей і талантів [4, 37].
Виконуючи поставлені перед професійною освітою завдання, Херсонський базовий медичний коледж поряд із впровадженням освітньої діяльності надає також пріоритет вихованню у студентів професійних, світоглядних і громадянських якостей. У межах цього напряму діяльності коледжу впродовж останніх років нами здійснюється педагогічна робота з формування життєвої компетентності майбутніх педагогічних працівників у процесі вивчення іноземної мови та проведення науково-дослідної роботи в позааудиторний час.

З огляду на те, що життєва компетентність медичного працівника розглядається серед складових його професійних компетентностей, вважаємо за доцільне зупинитись на визначенні поняття «компетентність студента». Зокрема, у згаданому Законі України про вищу освіту наводиться детальне пояснення терміну «компетентність» стосовно здобувача вищої освіти: «компетентність – динамічна комбінація знань, вмінь і практичних навичок, способів мислення, професійних, світоглядних і громадянських якостей, морально-етичних цінностей, яка визначає здатність особи успішно здійснювати професійну та подальшу навчальну діяльність і є результатом навчання на певному рівні вищої освіти» [4, 3]. 

Вітчизняні дослідники І. І. Єрмакова, Г. М. Нессен та Л. В. Сохань уточнюють, що у професійних компетентностях життєва компетентність характеризує володіння професіоналом знаннями про ті складові праці, які дозволяють йому виконувати та успішно реалізовувати виконавські, консультативні й комунікативні виробничі функції [3, 28]. Дослідниця О. В. Горай серед складових життєвої компетентності медичного працівника називає знання соціальних характеристик різних демографічних груп громадян, з якими доводиться контактувати під час надання лікувальних послуг, вміння встановлювати з ними комунікативний контакт та здійснювати роз’яснювальну роботу під час консультування пацієнтів будь-якого віку, статі та соціального положення [2, 45]. Це підтверджують і результати опитування студентів медичного коледжу, наведені дослідницею В. А. Бабаліч. Під час цього опитування було з’ясовано відсутність життєво важливих знань та умінь з комунікаціїї майбутніх медичних працівників з пацієнтами значно старшого або молодшого віку [1, 113]. 

Наведені теоретичні положення було враховано,  організовуючи педагогічну роботу з формування життєвої компетентності студентів Херсонського базового медичного коледжу на базі наукового гуртка з іноземної мови. Студентський науковий гурток з іноземної мови працює при П(Ц)К романо-германської філології. Роботу в гуртку сплановано таким чином, що його учасники здійснюють заплановані тематичним планом дослідження. У гуртку об’єднано декілька тематичних напрямів, тематика наукових досліджень гуртківців має практичну спрямованість і стосується проблеми формування життєвої компетентності майбутніх медиків. Серед тематичних напрямів студентських досліджень необхідно виділити: вплив професійно важливих якостей на успішність медичної праці;  роль життєвої компетентності у професійній кар’єрі медичної сестри; професійний словниковий апарат майбутніх медичних працівників; розвиток комунікативних здібностей майбутніх медичних працівників; ціннісні орієнтації майбутніх медичних працівників; самовиховання як засіб формування професійної свідомості медичного працівника. 

Наукові дослідження студентів організовано за певною логічною послідовністю:

· робота над складанням плану індивідуальних досліджень членів гуртка;
· проведення консультацій з індивідуальних досліджень членів гуртка; 
· виконання планових науково-дослідних робіт;
· оформлення результатів досліджень членами гуртка;
· складання анотації англійською мовою до презентації результатів індивідуальної наукової роботи;
· підготовка доповідей членів гуртка про результати виконаного дослідження;
· виступи українською та англійською мовами за результатами досліджень на засіданнях наукового гуртка.

У період з 2013 по 2015 навчальні роки гурток працював над темою: «Дослідження епонімів та переклад епонімічних термінів рідною мовою на прикладі медичних текстів», було проведено конкурс наукових матеріалів, підготовлених студентами за результатами індивідуальних досліджень. Темою конкурсу визначено: «Взаємозв’язок професійної і життєвої компетентності у професійній кар’єрі медичного працівника». В основу підготовки наукових матеріалів покладено принцип реферування зібраної інформації. У завданні запропоновано здійснити збір інформації про шляхи професійної кар’єри відомих медиків Херсонщини – одного з перших голів Херсонського лікарського товариства Гната Михайловича Троїцького, лікаря-терапевта Володимира Ісааковича Пескера, відомого херсонського хірурга Бориса Федоровича Бонч-Осмоловського, лікаря-хірурга Михайла Дмитровича Горбенка, який тривалий час очолював лікарню Водників, талановитого хірурга Юрія Юрійовича Вороного, головного лікаря Херсонського госпіталю інвалідів Вітчизняної війни Івана Севастьяновича Іващенка, організатора акушерсько-гінекологічної служби в області Галини Денисівни Сафроненко, головного лікаря комплексу лікувально-профілактичних закладів для робочих бавовняного комбінату та жителів Дніпровського району Олександра Семеновича Лучанського. 

Готуючи наукові реферати про професійну кар’єру відомих медиків, гуртківці орієнтувались на структуру професіограми як опису виробничих, психологічних, соціально-економічних, педагогічних характеристик медичної праці:

· загальні відомості про професійний навчальний заклад, де працівник отримав медичний фах; особливості здобуття професії;
· інформація про початок професійної кар’єри медичного працівника;

· трудовий шлях медичного працівника;
· професійні знання, уміння та якості, що сприяли успішній праці медичного працівника;
· життєві знання та уміння, яких не вистачало працівнику в медичній роботі за фахом;
· самопідготовка та саморозвиток медичного працівника упродовж трудової кар’єри.

Запропонована структура реферату акцентує увагу на професійній компетентності в медичній роботі, важливості розширення життєвих знань,  умінь та їх взаємозв’язку з фаховою компетентністю медика, на необхідності постійної роботи над фаховим самовдосконаленням у трудовій діяльності. Такий підхід до організації наукових досліджень у гуртку створює сприятливі можливості для виховної роботи з формування життєвої компетентності майбутніх медиків. 
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Коваленко А. Г.
МІСЦЕ І РОЛЬ ВИРАЖАЛЬНИХ ЗАСОБІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ У ФОРМУВАННІ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ШКОЛЯРІВ

Проблема мовної, мовленнєвої та комунікативної компетенції широко представлена в публікаціях вітчизняних (О.Біляєв, А.Богуш, М.Пентилюк, В.Скалкін, Л.Скуратівський, Г.Шелехова та ін.) і зарубіжних (О.Божович, А.Василевич, М.Вятютнєв, Н.Гез, Д.Ізаренков, І.Резниченко, Д.Слобін, В.Ульріх, Д.Хаймс, Н.Хомський і ін.) дослідників. Запропоновані авторами наукові визначення дуже близькі і швидше уточнюють і доповнюють одне одного, ніж суперечать одне одному. Узагальнено їх можна подати так:
·  мовна компетенція – це система мовних знань;
·  мовленнєва компетенція включає в себе мовну компетенцію і становить володіння системою мовних знань  та мовленнєвих умінь і  навичок, необхідних для здійснення комунікації, пізнання, вираження емоцій тощо;
·  комунікативна компетенція входить до мовленнєвої компетенції, вужча за неї, оскільки передбачає володіння мовленнєвими уміннями й навичками, необхідними для спілкування, сукупність знань про норми й правила ведення природної комунікації;
·  мовленнєва “компетенція" –  загальне коло питань мовленнєвої діяльності, що передбачає наявність відповідних знань, умінь, досвіду; 
·  мовленнєва "компетентність" – конкретна мовленнєва обізнаність особистості (індивіда), специфічна за родом діяльності.
У сучасній методиці набуває поширення термін “мовленнєва компетенція” школярів, оскільки вона, спираючись на мовну компетенцію, включає систему мовленнєвих умінь (вести діалог, сприймати відтворювати і створювати усні й писемні монологічні й діалогічні висловлювання різних видів, типів, стилів і жанрів) і навичок користування усною і писемною літературною мовою, багатством її виражальних засобів залежно від мети висловлювання та сфери суспільного життя.
Мовленнєва компетенція – одна з найважливіших передумов розумового розвитку учнів, успішного засвоєння ними основ наук, її завдання полягає в тому, щоб збагачувати словник учнів, сформувати в них уміння точно і правильно висловлювати свої думки ясно, просто, послідовно, логічно, виразно і переконливо, зрозуміло не тільки для них самих, а й для інших. Необхідно розкривати учням різноманітність значень слів, знайомити з переносним значенням, із багатством зворотів рідної мови, її виражальних засобів.
Формування мовленнєвої компетентності учнів полягає в оволодінні мовленнєвими уміннями й навичками на основі засвоєння мовленнєвознавчих понять, необхідних для здійснення мовленнєвих актів різної складності, з одного боку, за видами мовленнєвої діяльності, а з іншого, - за рівнями мови, тобто фонетики, лексики, граматики. На уроках української мови повинен відбуватися розвиток уміння свідомо сприймати усне мовлення, швидко, осмислено й виразно читати, грамотно, точно, логічно та виразно передавати свої думки в усній і писемній формі.
До загальних комунікативних умінь належать: уміння розкривати тему і основну думку створюваного тексту; уміння збирати і систематизувати матеріал, на основі якого буде створено висловлювання (це уміння передбачає продумування змістового плану тексту); уміння будувати висловлювання в певній композиційній формі (мовленнєвому жанрі). До цих же умінь додаються специфічні вміння усного мовлення; уміння користуватися виражальними засобами мовлення; уміння готувати усну інформацію, повідомлення тощо; оволодіння навичками ввічливого мовлення.

Ознайомлення із виражальними засобами мовлення й вироблення вмінь користуватися ними під час створення висловлювання сприятимуть кращій мовленнєвій підготовці школярів, підвищенню рівня культури їхнього мовлення, оскільки вони тісно знайомитимуться з якостями мовлення, зокрема виразністю та образністю, і навчаться свідомо користуватися виражальними засобами мови у різних ситуаціях спілкування.
Так, під час вивчення лексики учні засвоюватимуть багатство і різноманітність синонімів, антонімів, слів із переносним значенням, фразеологізмів, під час вивчення синтаксису – багатство синтаксичних синонімів тощо. Вони мусять усвідомити багатство мови, розвинути естетичне ставлення до мови й мовлення, чуття норми, виразності, доречності вживання всіх мовних одиниць.
Треба наголосити, що формування мовленнєвої компетентності у
процесі засвоєння виражальних засобів мови відбувається у тісному зв'язку з вивченням літератури. Робота над лексикою і фразеологією, робота зі стилістики, пов'язана з використанням мовних виражальних засобів і категорій, цілком збігаються з матеріалом із літератури. Словник учнів збагачується на уроках української літератури під час аналізу мови письменника, учні знайомляться зі смисловими й тематичними групами слів, словами-синонімами, смисловими й стилістичними значеннями синонімів, спостерігають за лексичними засобами й граматичними формами тощо. На прикладах текстів поетичних творів проводяться спостереження над звуковою організацією мови (алітерація, асонанс, звукоповтор, рима), над використанням поетичних тропів, морфологічних і синтаксичних виражальних засобів мови.

Формування мовленнєвої компетенції учнів у процесі засвоєння
виражальних засобів мови доцільно здійснювати за допомогою загальноприйнятих у методиці методів із урахуванням специфічних прийомів розвитку виразного й образного мовлення школярів.
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Вияв соціативності в науковому тексті 

(на матеріалі українських прийменників)
Термін „соціатив” (англ. sociative) як виразник лінгвістичного поняття тісно пов’язаний із загальним значенням сумісної дії, а категорія сумісності – це важлива ономасіологічна категорія, що так чи так виражається в кожній мові. 

Завважимо, що слід розмежовувати терміни «комітативність» і «соціативність», адже соціативність – різновид сумісності, який припускає відносну рівноправність двох або більше субстанцій і форм їхнього руху, а комітативність – інший вид сумісності, що припускає нерівноправність спільних субстанцій і форм їхнього руху, а саме визнання головної ролі однієї зі спільних субстанцій (на психолого-логічному рівні субстанція може виступати як суб’єкт або як об’єкт, тому між спільними субстанціями можливі три основні типи різних зв’язків: а) суб’єкт–суб’єкт; б) суб’єкт–об’єкт; в) об’єкт–об’єкт) [3, с. 179]. Системних досліджень соціативності в загальному мовознавстві практично немає. Науковці розглядають це мовне явище серед прийменникових відношень [2; 4], але не аналізують його ознаки, семантичні відтінки, особливості тощо. 

У сучасних слов’янських мовах явище соціативності отримує повне вираження тільки за допомогою певних прийменників, що поєднують субстантиви й позначають відношення сумісної дії. В українському мовознавстві Г. Балабан першою робить спробу розкрити сутність соціативного значення, виокремлюючи на матеріалі прийменникових новотворів шість мікрополів соціативних прийменників [1, с. 60].

Мета нашої наукової розвідки – проаналізувати особливості вияву соціативності в науковому стилі української мови на матеріалі прийменників та їхніх еквівалентів (далі – еквіприйменників).  

Соціативністю називаємо співучасть в одній справі кількох осіб, що характеризується множинністю учасників дії, їхньою відносною рівноправністю й активністю, а також належністю або до суб’єктів, або до об’єктів спільної дії. Прийменники (еквіприйменники) соціативності – це службові слова-морфеми, що виражають відношення сумісності – супроводу, співвияву, відносно рівноправної співучасті в одній справі кількох суб’єктів або об’єктів дії.

Загалом в українській мові виявлено 190 прийменників (еквіприйменників), що вказують на соціативні відношення, із них 58 кваліфіковано як власне-прийменники, а 132 – як еквіприйменники. У межах соціативного поля логічних прийменників сучасної української мови виокремлюємо вісім мікрополів: 1) власне-соціативного значення; 2) соціативності – неподільного зв’язку; 3) соціативності – паралельного зв’язку; 4) соціативності – протиставного та зіставного зв’язку; 5) соціативності – керівництва, заступництва, контролювання; 6) внутрішньої локалізації; 7) соціативності – способу дії; 8) соціативності – причини. 
Стрижнева прийменниково-відмінкова конструкція з + О. в. відтворювана як виразник власне-соціативності в різних стилях української мови, але переважно – у розмовному й художньому. У науковому функційному стилі спостерігаємо тенденцію до заміни прийменника з синонімічними – одиницями поруч з, поряд з, разом з, спільно з, сумісно з, що можуть позначати власне‑соціативність у поєднанні з назвами неживих предметів: Просторові відношення поряд з об’єктними та іншими обставинними відношеннями, зокрема часовими і причиновими, виступають одним із найважливіших фрагментів в організації синтаксичного ладу мови (М. Степаненко). Трикомпонентні власне-прийменники  соціативності – неподільного зв’язку у (в) контакті з, у (в) поєднанні з, у (в) співавторстві з, у (в) співвідношенні з, у (в) співдружності з, у (в) співпраці з, у (в) співробітництві з, у (в) сполученні з, у (в) сукупності з у мові науки досить активно реалізують власне-соціативну семантику: Результати проведеного зіставного аналізу свідчать про існування деяких особливостей функціонування (діє)прислівників оцінки у сполученні зі згаданими дієсловами (О. Туришева, О. Лазебна).

Еквіприйменники соціативності – паралельного зв’язку в унісон, в унісон з  та соціативності – неподільного зв’язку у (в) контакті з, у (в) наборі, у (в) серії, у (в) циклі саме з соціативним значенням відтворюються тільки у двох стилях – науковому й публіцистичному. 

Усі центральні прийменникові одиниці протиставного та зіставного зв’язку (порівняно з, урозріз (врозріз) з, усупереч (всупереч) з, в опозиції з, у (в) боротьбі з, у (в) зіставленні з, у (в) зіткненні з, у (в) контрасті (контраст) з, у (в) порівнянні з, у (в) протиставленні з, у (в) протистоянні з, у (в) суперечності з) активно функціюють у наукових текстах, напр.: Таким чином, здійснення свого права всупереч із основними принципами права, неналежним чином та всупереч інтересам суспільства або держави характеризує процес здійснення права всупереч із його основним соціальним призначенням (О. Милетич).

Майже всі прийменники й еквіприйменники мікрополя соціативності – керівництва, заступництва, контролювання, окрім ненормативних за проводом (заст.), під патронажем (кальк.), у науковому стилі сучасної української мови реалізують соціативне значення, зокрема, сполуку під проводом уживають переважно в текстах історичної тематики, де вона поєднується з іменами видатних історичних діячів, назвами державних посад і військових звань тощо. 
Переважно в публіцистичних і наукових текстах відтворюються прийменникові одиниці у (в) комплексі, у (в) поєднанні, у (в) сукупності, що вказують на середовище як на неподільну єдність – еквіприйменники внутрішньої локалізації. 

Еквіприйменники найменшого за кількісним складом мікрополя соціативності – способу дії (напр., з супроводом, з участю, за допомогою, за посередництвом, за сприяння (сприянням) тощо) також фіксуємо у функційному науковому стилі, проте завважимо неприпустимість уживання ненормативних форм при допомозі, при підтримці, при участі, через посередництво.
Зрідка в наукових текстах функціюють еквіприйменники соціативності – причини (за велінням, за дорученням, за наказом (наказами), на вимогу (за вимогою), за приписом, за ініціативою (за ініціативи) та ін.), проте найчастіше вони трапляються в офіційно-діловому стилі. 

Отже, стрімкий науково-технічний і соціальний розвиток людства останніх десятиліть зумовив появу великої кількості слів-новотворів і їхнє активне функціювання в мові науки. У науковому стилі сучасної української мови фіксуємо велику кількість соціативних прийменників, за винятком деяких ненормативних форм (лава в лаву з (заст.), навспіл з (діал.), під патронажем (кальк.) тощо) і таких, що виразно презентують розмовний, художній або публіцистичний стилі (напр., в океані, віч-на-віч з, з примхи, за компанію з, наввипередки з, у (в) черзі). Кожне з восьми мікрополів соціативного поля логічних прийменників повно представлено в наукових текстах. 
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ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ МОРЯКА 

ШЛЯХОМ САМОМЕНЕДЖМЕНТУ ПСИХОФІЗИЧНОГО СТАНУ 

Одним із головних завдань міжнародного морського судноплавства є забезпечення високого рівня надійності й безпеки транспортування вантажив та перевезення пасажирів. На це націлюють відповідні нормативно-правові документи, у тому числі – міжнародні.  

Морський торговельний флот є однією з найбільше розвинених галузей світової економіки. Специфіка роботи на суднах у морі потребує постійного поліпшення якості фахової підготовки морських фахівців, на основі запровадження в навчальний процес морських навчальних закладів новітніх технологій, навчання моряків компетентно здійснювати професійну діяльність у замкнутому просторі судна, бути готовими до життя у громадянському суспільстві в міжрейсовий період. 

Самоменеджмент - новий напрямок у традиційному менеджменті - виник унаслідок його психологізації та соціологізації.  Головна мета самоменеджменту в тому, щоб максимально використовувати власні можливості, свідомо управляти ходом свого життя, долати зовнішні обставини як у професійній, так і в особистій сферах, досягати успіху найефективнішим шляхом. Аналіз сучасних концепцій свідчить, що це явище нині розглядають у контексті побудови ділової кар‘єри, з позицій мистецтва управління - часом, власними ресурсами, собою тощо [2; 3; 5].  Адже  специфіка роботи на суднах у морі потребує поліпшення якості підготовки морських фахівців на основі запровадження в навчальний процес новітніх технологій. Зокрема, технологія «самоменеджмент психофізичного стану» базується на врахуванні закономірностей механізму свідомої психічної саморегуляції та специфіки інструменту психологічного самовпливу [1]. Звернення морських фахівців до цього різновиду самоменеджменту дозволить цілеспрямовано підвищувати рівень їхньої психофізичної стійкості, що виступатиме передумовою до розвитку професійної компетентності. 
Обставини, що провокують грамотних і досвідчених професіоналів морської справи на небезпечні помилки, зазвичай визначають як «людський фактор». Морські фахівці тривалий час перебувають у стресогенному середовищі соціотехнічної системи. Вони не лише працюють, а й проводять і вільний від служби час у цьому середовищі. У монографії «Теорія і практика самоменеджменту психофізичних станів моряка з активізації людського ресурсу та подолання проблеми аварійності на флоті»  наголошується, що нові ресурси мають спиратися на закономірності функціонування психіки моряків та специфіку її  природних додаткових механізмів, оскільки їхня надійність не може бути безмежною. 
Психологічні чинники дозволяють морським фахівцям як такий ресурс розглядати складові їхнього  природного людського ресурсу, зокрема, - резервні психічні механізми. Цілеспрямована актуалізація цих додаткових механізмів потребує звернення до спеціальних педагогічних технологій, які мають ураховувати специфіку психічного реагування особистості моряка, який тривалий час перебуває на борту судна й свої професійні обов’язки виконує в полі постійно діючих психотравмувальних факторів. Звернення до чинників людського ресурсу моряків з метою запобігання на флоті вимагає знань сутності та специфіки психічних саморегулятивних механізмів особистості морського фахівця. Це спонукає звертатися до педагогічно доцільних сучасних технологій навчання і психологічного самовдосконалення [1]. 

Ефективною педагогічною технологією активізації ресурсних складових психіки моряка може виступити самоменеджмент психофізичних станів як науково обґрунтована та педагогічно доцільна система свідомого психологічного самоуправління. Результативність використання цієї системи забезпечать: підвищення уваги морських фахівців в ситуаціях швидкого прийняття оптимального рішення та реагування у ситуаціях психофізичного напруження; зменшення потреби в їжі та воді за рахунок зниження процесів метаболізму в їх організмі; зменшення емоції страху, стабілізація емоційних станів; підвищення рівня фізичної працездатності, індивідуальної стресостійкості тощо. Такий позитивний результат може бути технологічно забезпеченим через введення до навчального процесу відповідних спецкурсів (наприклад, «Самоменеджмент психофізичних станів моряка»),  а також через систему психологічного професійного самовдосконалення морських фахівців.
Впровадження в систему професійної підготовки ВНМЗ України технології самоменеджменту психофізичних станів як свідомого психологічного самоуправління, що враховує закономірності природних резервних психічних механізмів моряка, має наукове підґрунтя. Урахування існуючого психологічного механізму активізації людського ресурсу в практиці професійної підготовки морських фахівців може стати реальним кроком протистояння певним чинникам людського  фактору, запобіганням впливам, що гарантуватиме у межах морського судноплавства  надійність і безпеку.  Разом з цим, аналізуючи матеріали науково-практичних конференцій європейського та національного рівнів, вивчаючи досвід передових європейських та світових вищих морських навчальних закладів, національних різнопрофільних вузів, ураховуючи побажання роботодавців, колектив Херсонської морської академії усвідомив необхідність модернізувати систему організації навчального та виховного процесів і вбачає органічну необхідність наближення своєї освітньої діяльності до європейських стандартів організації учення курсантів на основі компетентнісного підходу і з урахуванням вимог Закону України «Про вищу освіту» та Національної рамки кваліфікацій. На це колектив академії налаштовує й Національна стратегія розвитку освіти України, у якій наголошується, що основними стратегічними напрямами державної політики у сфері освіти є модернізація структури, змісту та організації освіти на засадах компетентнісного підходу, забезпечення ефективної системи національного виховання, розвитку і соціалізації дітей та молоді; розвиток наукової та інноваційної діяльності в освіті, підвищення якості освіти на інноваційній основі та її конкурентоспроможності відповідно до вимог інноваційного сталого розвитку суспільства та економіки.
У контексті визнаної необхідності поліпшення якості підготовки фахівців для морської галузі, колектив академії розпочав розробку і запровадження в навчальний процес компетентнісного підходу на підґрунті системної взаємодії викладачів спеціальних і загальних предметів, працівників виховного комплексу, фахівців вищої кваліфікації морської галузі та тренажерної підготовки.
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Місяк Н. В.
АДАПТУВАННЯ ТЕРМІННИХ ОДИНИЦЬ ЯК ВИЯВ КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНОЇ СПЕЦИФІКИ 
НАУКОВО-ПОПУЛЯРНИХ ТЕКСТІВ 

(НА МАТЕРІАЛІ НАУКОВИХ ПРАЦЬ І. ОГІЄНКА)

Становлення українського наукового стилю безпосередньо пов’язане з розвитком його науково-популярного підстилю, що в часовому та функційному вимірах передував власне науковому: про це свідчать традиції наукового просвітництва в Україні, починаючи ще з ХІХ століття. 

Комунікативно-прагматична специфіка науково-популярних текстів зумовлена тим, що вони створюються для широкого загалу, популяризації певних наукових відомостей, відповідаючи цілям, змістовому наповненню, рівню інформованості адресата тощо. Саме на цьому акцентує увагу український учений, педагог, державний, громадський, церковний і культурний діяч І.Огієнко у Вступі до своєї праці «Історія української літературної мови», підкреслюючи її науково-популярний характер: «У цій праці подаю широкому громадянству все потрібне для пізнання й ґрунтовної оборони своєї мови, як основи народу-нації, що прагне до свого незалежного державного життя»[2, с.49].

Мовною ознакою науково-популярного підстилю на лексичному рівні є терміни – результат когнітивної діяльності людини, якими послуговуються з метою оптимізації процесів пізнання та комунікації. Уживання термінів у науково-популярному тексті супроводжується процесом їх адаптування, що виправдано з погляду комунікативно-прагматичної спрямованості таких наукових творів. Різні аспекти проблеми термінної адаптації на рівні використання дефініцій, тлумачень, визначень, пояснень, коментарів  висвітлювалися в роботах Л.А. Баташової, В.В. Дубичинського, Г.Ю. Гришеч-кіної, А.Р. Габібулліної,  Е.В.Марганії, А.О. Євграфової. В українському мовознавстві аналіз способів (прийомів) мовної репрезентації, які дозволяють адаптувати термінні одиниці до комунікативно-прагматичних завдань науково-популярного тексту, глибоко не здійснювався, не просліджувалися зміни в репертуарі мовних засобів, що використовуються з метою адаптування зазначених одиниць. Вивчення особливостей українського науково-популярного тексту з погляду специфіки репрезентації в ньому термінів робить дослідження актуальним, адже науково-популярний підстиль характеризується особливим комунікативно-прагматичним статусом: автор не лише транслює адресатові наукову інформацію, але й намагається зробити це  в доступній формі з метою більш легкого сприйняття та адекватного її розуміння. Оскільки термін  як лексична одиниця найбільш інформативний і «присутній» у будь-якому науковому тексті, у дослідженні взято за мету аналіз способів (прийомів) адаптування термінних одиниць до науково-популярного підстилю, репрезентованого в праці І.Огієнка «Історія української літературної мови».  

На тлі нейтральної лексики, загальнонаукових термінів (розвій, розвиток, нетолерація) особливо обережним вбачається вживання І.Огієнком термінів галузевих і міжгалузевих (теорія хвиль, генеалогічна теорія, архаїзми, глоси, актова мова, автохтони, антропологія). Більшість із них адаптуються до загального стилю викладу з метою семантизації.

1. Автор уживає термін, наводячи в постпозиції його визначення на буденному рівні (так надається, напр., визначення термінів синоніми, фразеологія). За умов такого включення терміна в текст наводяться приклади, розширюється введене поняття (синоніміка речень), активізується паралельно інший термін (фразеологія – ідіоми).

2. Використання прийому порівняння для пояснення значення  терміна ґрунтується на функційній схожості  порівнювальних понять, що призводить до зближення когнітивних систем автора та реципієнта, мовна картина якого може відрізнятися. Саме так  в розгорнутому порівнянні пояснюються вжиті терміни генеалогічна теорія постання мов, теорія хвиль.

3. Препозиційне тлумачення сутності явища з подальшим введенням термінної одиниці, що  окреслює його, сприяє формуванню наукового знання через транслювання автором власне наукової інформації в доступній для адресата формі: спочатку на буденному рівні створюється образ, уява, потім  ознаки створеного у свідомості реципієнта образу наче фокусуються введеним терміном (так І.Огієнко адаптує до стильового характеру тексту терміни макаронічна мова, українізувати, антропологія).

4. Найчастіше І.Огієнко користується таким прийомом адаптування  терміна, як приєднання пояснювальної конструкції, що конкретизує значення препозитивної термінної одиниці  через  їй синонімічну, через описову конструкцію, у якій актуалізується  певна сема: «Наша літературна мова пильнує бути чистою, не засміченою непотрібними  в а р в а р и з м а м и, цебто такими чужими словами, які легко можна віддавати й словами своїми»[2, с.219]. 

5. Різновидом попереднього прийому є об’єднання термінів – синонімів у пару, що поєднується пояснювальним сполучником ЧИ: «канцелярійна чи актова мова», «генеалогічна чи родословна теорія», «теорія хвиль чи групова теорія».

6. Розкриття значення терміна, його окремих компонентів відбувається мовним контекстом. Так, І.Огієнко, не пропонуючи дефініції – визначення термінів народна мова, літературна мова, висвітлює різні їх диференційні ознаки протягом усього наукового тексту: «Літературною мовою звичайно зветься мова книжок та мова інтелігенції» [2, с.48]; далі описується її зв’язок із народною мовою,  надається «географічна» характеристика її основи тощо. Контекст є індикатором значення окремих термінів: словник в ряду термінів фонетика, словотворення, словник, морфологія, складня і в словесному оточенні словник простолюдина, історичний словник української мови та інші, продукуючи різні значення. Саме так, за широким контекстом, розрізнюються терміни наріччя та говірки.

7. Серед авторських особливостей варто назвати поширений прийом адаптування термінів – включення їх за допомогою скорочення т. зв. (так зване): «Кожна літературна мова вільно поповнюється новими словами, т. зв. н о в о т в о р а м и (неологізмами)…» [2, с.221].

Висновуючи, зауважуємо, що основними характеристиками процесу адаптування термінів, що функціонують у науково-популярних текстах І.Огієнка, є власне мовний контекст, у якому вживається термінологічна одиниця, походження терміна, його спеціалізація, реалізація особливих стилістичних прийомів, введення в текст пояснювальних контекстів. 

П. О. Селігей, звертаючись до  сучасного стану наукової мови, припускає можливість кризи наукового стилю через надмір непотрібних термінів, невиправдану заміну питомих слів запозиченнями, надмірні номінативність і формалізованість, штучну ускладненість тощо і висловлює думку, що «науковий стиль сам по собі вимагає певного оновлення, реформування» [4, с.175]. У зв’язку з цим Н.Зелінська, наприклад, пропонує звернутися до традицій наукового текстотворення українських учених другої половини ХІХ – початку ХХ ст., коли культивувалася яскрава мовна індивідуальність дослідника [3]. Саме тому вивчення мови наукових текстів І.Огієнка, знання прийомів адаптування термінів, використаних ним, дозволять сучасним авторам-науковцям ефективніше досягати комунікативно-прагматичної мети своїх творів, адже, як підкреслював учений, «…ясний стиль мусить бути і в мові науковій, щоб читач легко розумів автора, без більшого напруження»[2, с.224].
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Суб’єктність у навчальному тексті 

як вияв «риторичного»
У сучасній системі освіти (зокрема, у загальній середній освіті) поступово утверджується парадигма суб’єктності, про що свідчить практичне запровадження на всіх ланках навчально-виховного процесу особистісно зорієнтованого підходу та рефлексійної моделі освіти. Навчальна комунікація в освітньому процесі, яка базується на педагогічному спілкуванні на текстовій основі, має експліцитно розбудовуватися на суб’єкт-суб’єктному ґрунті. Тому проблема дослідження суб’єктності у текстових структурах перестає бути лише лінгвістичною (лінгвостилістичною). Вона проростає в проблемному полі дидактики – і в цьому її актуальність.

Мета дослідження – обґрунтувати суб’єктність як риторичну характеристику навчальних текстів у навчальній комунікації.

 Суб’єктність логічно розглядати як філософську категорію, як характеристику пізнання й практичної діяльності людини, при чому суб’єкт – це «людина, яка вступає в контакт зі світом, змінює предметну обстановку свого буття й саму себе в процесі вирішення практичних і духовно-теоретичних задач» [3, с. 884–885]. У гносеологічному смислі під суб’єктом розуміють індивіда чи соціальну групу, що володіє свідомістю й волею, активно діє та пізнає [5, с. 546].

Філософське тлумачення понять «суб’єкт» і «суб’єктність» корелюється з концептуальними категоріями особистісно зорієнтованого підходу «суб’єктний досвід життєдіяльності», «окультурення суб’єктного досвіду життєдіяльності», «досвід суб’єкт-суб’єктної взаємодії» (І. Бех, Г. Селевко, А. Хуторський, І. Якиманська). Так, у дидактичній ситуації в процесі педагогічного спілкування як суб’єкт-суб’єктної взаємодії учні (кожний окремо чи клас як соціальна група), наділені свідомістю й волею, активно пізнають, вирішують духовно-теоретичні задачі, ґрунтуючись на суб’єктному досвіді життєдіяльності. Педагог, зі свого боку, здійснює навчально-виховний вплив, «окультурюючи» суб’єктний досвід життєдіяльності школярів. А сам процес педагогічного спілкування розгортається як комунікація завдяки навчальним текстам.

Навчальний текст як лінгвістичну та дидактичну категорію досліджували Є. Александров, О. Біляєв, Н. Болотнова, Н. Голуб, Л. Доблаєв, І. Лернер, Ю. Сватко та ін. У контексті нашого дослідження дефініцію навчального тексту зведемо до такого визначення (за Є. Александровим): «Навчальний текст – це текст, який є результатом навчальних дій і взаємодій; це текст, який проектується, створюється, аналізується, коментується з освітніми цілями суб’єктами навчального процесу» [1, с. 181]. Серед виділених Н. Голуб чотирьох груп навчальних текстів зосередимо увагу на текстах, створених індивідуально вчителями, які, безумовно, є прецедентними, оскільки мають пізнавальне й емоційне значення для особистості [2, с. 119], і виконують функції інформування, соціокультурного розвитку учнів, формування їх соціокультурного досвіду, мотивування й стимулювання навчально-виховної діяльності [1, с. 181].

Навчальні тексти з метою інформування й транслювання учням знання як соціального досвіду створюються вчителями в науковому стилі та науково-популярному підстилі наукового стилю. У таких текстах суб’єктність, на думку М. Котюрової, варто розглядати через «образ автора», «людський чинник» у процесі текстотворення,  як «привнесення рефлексійно-особистісних моментів в процес творчого осмислення позамовної дійсності та відображення її в мовленні» [4, с. 519]. А вираження суб’єктність знаходить у ціннісних орієнтаціях, у поглядах, ідеалах переконаннях педагога тощо [4, с. 520].

Навчальні тексти функціонують у дидактичному процесі в межах педагогічного спілкування, активної дидактичної комунікації, тому мають риторичний смисл, адже «риторичне» має розглядатися як мовленнєва практика (Р. Лахманн). Суб’єктність створених учителями навчальних текстів можна вважати риторичною ознакою, оскільки: 1) авторська особистісна позиція як рефлексійність є проявом у процесі текстотворення етосу педагога; 2) навчальний текст є адресним, отже, зверненим до особистості учня (індивідуальний адресат) чи класу (колективний адресат) як суб’єкта навчального процесу, тому апелює до індивідуального етосу окремого слухача або до колективного етосу аудиторії; 3) функційна реалізація навчального тексту відбувається через втілення пафосу вчителя – здійснити педагогічний вплив на учнів в актуальній ситуації педагогічного спілкування; 4) педагог як риторична особистість (що, безумовно, є вимогою часу) використовує вербальні й невербальні риторичні засоби з метою реалізації пафосу (функцій навчального тексту) на умовах етосу (власної суб’єктності) в процесі суб’єкт-суб’єктного педагогічного спілкування (формула наведена за Ю. Рождественським).

Отже, суб’єктність є філософською категорією, проте не менш актуально розглядати суб’єктність у вимірі сучасної дидактики. У контексті творення й функціонування навчальних текстів, їх функційної реалізації в педагогічному процесі категорію суб’єктності доцільно вважати риторичною: як параметр активної мовленнєвої практики (діяльності), як складову риторичної особистості вчителя і в проспекції основних категорій риторики.
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Окуневич Т. Г.

Технологія редагування  наукових текстів

Редагування як соціально необхідний процес опрацювання тексту існує в житті суспільства вже близько двох з половиною тисяч років, проте як наука виникло менше століття назад, і тому окремих досліджень, присвячених його розвитку, поки що мало. Процес редагування полягає в перевірці інформації з метою удосконалення або виправлення її структури, змісту, відповідності, завершеності, логічної послідовності, методів презентації. 

Мета розвідки: розкрити проблеми, що виникають під час редагування наукових текстів.  Завдання: розкрити особливості роботи редактора з науковими текстами, проаналізувати шляхи їх удосконалення.

Проблеми редагування наукової літератури досліджували Р. Іванченко, А. Капелюшний, В. Карпенко, Е. Лінхтенштейн, А. Михайлов, З. Партико, В. Різун, Н. Сікорський, М. Тимошик, М. Феллер та ін. У своїх розвідках науковці розглядають редагування як творчий процес оброблення рукопису, підготовлення його до набору і друку. Редактор наукової книги має бути фахівцем у тій галузі знань, якій присвячене видання, що він редагує. 

Наукове видання – це видання результатів теоретичних і (чи) експериментальних досліджень, а також підготовлених науковцями до публікації пам'яток культури, історичних документів та літературних текстів [2, с. 3].  За характером інформації вони поділяються на такі види: монографія, автореферат дисертації, стаття, наукова доповідь. За складом основного тексту: моновидання (монографія, автореферат дисертації), тези доповідей чи повідомлень наукової конференції, симпозіуму, з’їзду, матеріали конференції (симпозіуму, з’їзду), збірник наукових праць [3, с. 28]. 
Наукові видання виконують кілька функцій: підсумовують результати теоретичних чи експериментальних досліджень учених, стимулюють подальші наукові дослідження із визначеної проблеми, закріплюють результати наукового пізнання, передають знання наступним поколінням і групам споживачів [5, с. 28]. 
Науковий текст відрізняється від інших обсягом знакових систем, що слугують для передачі когнітивної інформації. Особливості наукового тексту полягають у логічності, об’єктивності викладу інформації, наявності широко розвинутої синонімії та термінолексики, відсутності емоційного забарвленої лексики тощо. Загальні ознаки наукового стилю прослідковуються на всіх рівнях мовної системи. Лексика цього стилю складається із трьох шарів: нейтральної, загальнонаукової та спеціальної (термінологічної).

Н. Данилевська зазначає, що науковий текст має нормативно-прагматичні або раціонально-логічні особливості, що об'єднують норми, пов'язані з традиціями наукового викладення, з канонами, яких має дотримуватись автор, щоб залишатися в рамках стилю і мати право очікувати бажаних результатів.

Редагування видань наукової літератури спрямоване на вдосконалення авторського варіанта тексту, що потребує ретельної підготовки всіх складових його службової частини. Редакторська оцінка стилю викладу наукового тексту ґрунтується на узгодженні авторської манери та норм і стандартів наукової комунікації, жанрових і видових особливостей майбутнього видання. 

Під час опрацювання текстів редакторові необхідно перевірити, чи дотримується автор доказовості й об’єктивності усіх суджень і оцінок як основи достовірності наукового результату; чи дотримується балансу: повідомляє про щось нове, спираючись на відоме, на попередні знання читачів. 
Оскільки наукова робота є працею, за якою можливо виявити спроможність автора до самостійної наукової роботи, її мові й стилеві слід приділити значну увагу, оскільки дотримання культури наукової праці розкриває загальну культуру її автора.

Найхарактернішою ознакою наукової мови є формально-логічний спосіб викладу матеріалу. Для наукового тексту характерними є смислова завершеність, цілісність і зв’язаність. Найважливішим способом вираження логічних зав’язків є спеціальні функційно-синтаксичні засоби, що вказують на послідовність розвитку думки (спочатку, насамперед, потім, по-перше, по-друге, отже), заперечення (проте, але, тоді як, однак), причинно-наслідкові відношення (таким чином, тому, внаслідок цього, крім (окрім) того, до того ж), результат, висновок (отже, таким чином, як висновок, сказане дає змогу дійти висновку).

На особливу увагу редактора заслуговує відстеження в наукових текстах порядку й частоти вживання  термінолексики, використання якої забезпечує точність викладу змісту. Важливо переконатися, аби при першому вживанні терміна автором подавалося пояснення, вказувалося на його етимологію або джерело запозичення. Аналіз термінології є однією з важливих складових роботи редактора в підготовці наукового тексту до видання. Важливо не допускати помилкового використання термінів, домогтися точного й однозначного їхнього вживання, оскільки багатозначність терміна в межах одного тексту може виявитися серйозною перешкодою для читача. 

До такого само наслідку може привести й переобтяження тексту термінами, канцеляризмами, книжковою лексикою, що свідчить про мовну некомпетентність автора (наприклад, уживання слів на зразок “ординарний” – замість “звичайний”, “індиферентно” – “байдуже”, “ігнорувати” – “нехтувати”, “функціювати” – “діяти” та ін.). Трапляються випадки, коли й звичайні українські слова вживаються неточно, всупереч їхній семантиці (“більша половина”, “пристрій озброєний”). Тому редакторові необхідно уважно аналізувати вживану термінолексику, приділяючи їй таку ж увагу, як і роботі над фактичним матеріалом.

Опрацьовуючи текст майбутнього видання, редактор має звернути увагу на особливості використання займенників.  Так, вказівні займенники (той, такий та ін.) не лише конкретизують предмет, а й визначають логічні зв’язки між частинами висловлювання. На противагу вказівним неозначені займенники в силу неконкретності їхнього значення в науковому тексті не використовуються (за винятком науково-навчального та науково-популярного підстилю).

Ставши фактом наукової мови, особовий займенник “ми” зумовив цілу низку нових похідних словосполучень, наприклад: на нашу думку, по-нашому. Проте треба пам’ятати, що нагромадження цього займенника в роботі справляє малоприємне враження. Тому автори наукових праць мають добирати такі звороти, щоб повністю вилучити цей займенник.  На допомогу приходять конструкції з невизначено-особовими реченнями (спочатку проводять відбір зразків... та ін.), форма викладу від третьої особи (Автор вважає..), безособові форми на –но, -то (здійснено аналіз, визначено напрями, вжито метод індукції).

Особливістю наукового стилю є широке використання слів і словосполучень, що виконують роль сполучних засобів (беручи до уваги, щодо питання, тепер розглянемо, на нашу думку, варто зазначити тощо). Завдяки їхньому вмілому використанню автором досягається зв’язність тексту, його логічний розвиток і розгортання. Ці мовні засоби слугують оформленню ретроспективних порівняльних оцінок у процесі дослідження, застосовуються в міркуваннях, доказах, є важливим засобом для обґрунтування достовірності фактів.

Таким чином, оприлюдненню результатів наукового видання передує ретельна робота редактора, що полягає в перевірці наукового тексту на загальну професійну,  логічну, методологічну, технічну і графічну грамотність.

Слід пам’ятати, що процес редагування не повинен впливати на логіку викладу матеріалу повного тексту наукової роботи.
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ФУНКЦІЮВАННЯ В НАУКОВІЙ МОВІ ПРИЙМЕННИКА ЧЕРЕЗ 

У СКЛАДІ ТЕРМІННИХ СЛОВОСПОЛУК НА ПОЗНАЧЕННЯ ДЕФІСНОГО НАПИСАННЯ СЛІВ

Дискусійним питанням в українській мовознавчій і лінгводидактичній науці вважаємо функціювання типу написання через дефіс, потрібно писати через дефіс, через дефіс пишемо тощо. Хоча в інтернетовому виданні вільної енциклопедії «Вікіпедія» в статті, присвяченій орфографічному словникові, натрапляємо на словоформу з дефісом: «Загальні орфографічні словники можуть бути присвячені окремим правописним питанням: а чи у в родовому відмінку, написання з дефісом, окремо чи разом тощо» [4].

Апостроф і дефіс належать до нелітерних орфографічних знаків, проте в довідкових, навчальних, навчально-методичних працях тощо спостерігаємо непослідовне використання прийменників з і через у складі терміносполук зі словами апостроф і дефіс, наприклад: з апострофом, але через дефіс. Порівняймо: «З’ясуйте, чому по-різному (з апострофом чи без нього) пишуться слова в поданих парах» [1, с. 42] – «Слова, розділені вертикальною лінією, запишіть разом, через дефіс, окремо» [Там само, с. 117]. Ці приклади засвідчують порушення принципу системності як однієї з основних ознак терміна: у терміносполуках на позначення тотожних мовних понять, як бачимо, ужито різні прийменники. Отже, мета статті – дослідити нормативне функціювання в науковому мовознавчому й лінгводидактичному дискурсах прийменниково-іменникових конструкцій на позначення дефісного написання слів. 

М. Наконечний, аналізуючи «Найголовніші правила українського правопису» 1921 року, у своїй праці «Про новий правопис український» послуговується словоформою з розділкою (суч. з дефісом): «Складені прийменники писатимемо так: поза, поміж, понад, посеред, задля, заради… (– разом), але: із-за, з-поміж, з-під, з-посеред… (– з розділкою)» [2, с. 9].

В «Українському правописі» 1928 року також ужито прийменниково-іменникову словоформу з розділкою [7]. У параграфі цього видання правопису «Розділка» читаємо: «З розділкою пишуться…» [Там само, с. 85]; «На випадок сумніву щодо напису складного слова (вкупі чи з розділкою) добре оглядатися на наголос... Коли ж у складному слові два наголоси, то й писати його краще з розділкою…» [Там само, с. 85]. Проте вже в «Українському правописі» 1945 року  використано такі словосполуки, як написання через дефіс, треба писати через дефіс, правопис через дефіс. Водночас в примітках до основних правил зазначено: «Про написання з дефісом обер-, унтер- та ін. див. § 21 п. 18» [8, с. 30]; «Перед іменниками власними іменами пів пишеться з дефісом» [Там само, с. 33].

На вживання прийменниково-іменникової словоформи з дефісом (розділкою, злучкою), замість словоформи через дефіс, натрапляємо в «Нормах української літературної мови» (1941) О. Синявського: «Виразної межі поміж такими складними словами, що пишуться разом, і такими, що пишуться з розділкою, немає... З розділкою пишуться ще слова ось-який, от-який, будь-який, такі, як по-нашому, по-своєму, по-німецькому тощо» [5, с. 127]. У «Головних правилах українського правопису» (1946) Ю. Шереха читаємо: «Писання слів укупі, нарізно й з розділкою»; «Складні прикметники пишуться разом або з розділкою» [9, с. 26]; «Складені прийменники з прийменником з пишуться з розділкою» [Там само, с. 27] тощо. 

Закономірно пропагує таку прийменниково-іменникову словоформу й І. Огієнко в мовознавчій праці «Наша літературна мова»: «З розділкою пишемо: батько-мати, будь-що-будь, вряди-годи…» [3, с. 341]; «Із злучкою пишемо тільки складені слова маловживані…» [Там само, с. 342]). 

Усі видання чинного «Українського правопису», починаючи з 1993 р., фіксують прийменниково-іменникову словоформу через дефіс. До того ж на словоформу через дефіс натрапляємо в усіх наукових і навчально-методичних виданнях другої половини ХХ – початку ХХІ ст., у яких висвітлено питання написання складних слів.  

«Словник українських прийменників. Сучасна українська мова» фіксує четверо семантичних відношень, які передає прийменник через зі знахідним відмінком: 1) локативне (стежка через село); 2) об’єктне (сказав через перекладача); 3) причинове (загинув через власну необережність); 4) темпоральне (через тиждень) [6, с. 381]. Водночас у словосполуці написання через дефіс (так само й написання через апостроф) прийменник через не вказує на жодне із зазначених семантичних відношень. Отже, нормативною граматичною моделлю на позначення дефісного написання слів, на наш погляд, є «дієслово (дієслівна форма або девербатив) + іменник у формі орудного відмінка в поєднанні з прийменником з». Наприклад: написати слово (як?) з дефісом; слово, написане (як?) з дефісом; написавши слово (як?) з дефісом; слово написано (як?) з дефісом; правила написання слів (яке?) з дефісом тощо.

З одного боку, в усіх зазначених словосполуках атрибутивні й адвербіальні семантико-синтаксичні відношення сформовані на основі підрядного зв’язку керування. До того ж синтаксичним варіантом до словосполуки написання (яке?) з дефісом є словосполука дефісне написання, які виражають те саме правописне поняття, мають тотожні компоненти, належать до іменникових словосполук і яким властиві атрибутивні відношення, але поєднані різними способами підрядного зв’язку: у першій словосполуці – прийменникове керування, у другій – повне узгодження. З другого боку, залежно від головного компонента термінної словосполуки прийменник з з орудним відмінком іменника дефіс указує на: а) атрибутивне значення в поєднанні з девербативом написання (написання (яке?) з дефісом); б) обставинне значення способу дії в поєднанні з дієсловом і дієслівними формами – інфінітивом, дієслівною формою на -но, дієприкметником, дієприслівником (писати (як?) з дефісом, написано (як?) з дефісом, написаний (як?) з дефісом, написавши (як?) з дефісом).

До того ж саме прийменник з (+ Ninst), а не прийменник через (+ Nacc), вступає в антонімічні зв’язки з прийменником без (+ Ngen). З огляду на це, до векторних антонімів, що позначають взаємне протилежне написання, належать термінні словосполуки пишемо з дефісом ↓↑ пишемо без дефіса. 

Отже, по-перше, відповідно до семантичних відношень, на які вказують прийменники з і через у поєднанні з іменником дефіс, нормативною вважаємо прийменниково-іменникову словоформу з дефісом, що набула активного поширення у виданнях «Українського правопису» першої половини ХХ ст. та в роботах М. Наконечного, І. Огієнка, О. Синявського, Ю. Шевельова тощо; по-друге, Українській національній комісії з питань правопису цілком логічним було б об’єктивно оцінити відповідність сучасним літературним нормам українського слововживання граматичних форм через дефіс і через апостроф та вивчити питання щодо можливого повернення до термінологічного корпусу українського правопису словоформ з дефісом і з апострофом; по-третє, у мовознавчому й лінгводидактичному дискурсах (монографіях, підручниках, навчальних посібниках, методичних рекомендаціях та ін.) варто активно пропагувати нормативні як прийменниково-іменникові термінні словосполуки (з дефісом пишемо слова…; з дефісом потрібно писати слова…; написання слів із дефісом), так і безприйменникові конструкції (дефіс уживаємо в словах…; дефіс ставимо…; дефіс потрібно писати в словах…; дефісне написання властиве словам…).
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Павлик Н. В.

ЛІНГВОСТИЛЬОВІ ПАРАМЕТРИ НАУКОВОГО ЕПІСТОЛЯРІЮ ДМИТРА НИТЧЕНКА ТА ІВАНА БАГРЯНОГО
Науковий епістолярій за жанрово-стилістичними властивостями( тематикою і мовним наповненням наближається до наукового стилю( проте має специфічні ознаки у способі організації викладу та особливостях епістолярної форми. Під науковим листом нами розуміється епістолярний текст, основну частину якого становлять наукові міркування і який здійснює комунікативну функцію між високоосвіченими представниками певного соціального прошарку. Основною частиною відповідних епістол є висловлення( що містять критичну оцінку літературних творів( наукові відомості з питань українознавства( мовознавства( літературознавства( історії тощо. Теоретичним підґрунтям дослідження слугують праці Л. Вашків, Н. Ботвіної, А. Коваль, Г. Матвєєвої, Г. Мазохи, В. Кузьменка та інших. 

Прикладом наукового епістолярію є листування Дмитра Нитченка (літератора, видавця, громадського діяча, критика) та письменника Івана Багряного. Наше завдання полягає у виявленні основних принципів текстотворення наукового епістолярію в контексті комунікативно-прагматичного та функційно-стильового аналізу дискурсу.

Науковий лист виконує комунікативну функцію( тобто є результатом мовленнєвої взаємодії представників певного соціального прошарку. З огляду на це образ адресанта (як і адресата) у досліджуваному науковому епістолярії відіграє неабияку роль( адже комунікативними партнерами виступають високоосвічені особи( які є не лише визначними літераторами, а й  громадськими діячами, активними учасниками суспільно-політичного життя української діаспори. Аналізуючи фактор епістолярних співрозмовників( необхідно врахувати їх соціальний статус( комунікативну компетенцію, ступінь знайомства тощо. Погоджуємося також з думкою Г. Мазохи про переваги української еміграції щодо свободи вислову, яка мала змогу широко й розкуто оприлюднювати власні уподобання, переконання, свою неповторно-індивідуальну причетність до України та світу. Завдяки цьому можемо твердити, що українська діаспора істотно збагатила національну духовність у галузі листування [1]. Щодо мовної компетенції учасників обстеженої наукової кореспонденції( то варто відзначити їх високу культуру мовлення( уміння чітко й точно формулювати думку залежно від умов і завдань спілкування( привертати увагу до проблеми; вибудовувати комунікативну інтенцію за допомогою ефективного відбору мовних засобів( установлювати контакт з партнером. Епістолярію властива шаноблива тональність, це листування спрямоване на підтримку й збереження постійного контакту.  

Специфічною формою викладу наукового листа є міркування, що традиційно мають таку структуру мовленнєвого акту: теза – аргументи або міркування – висновок, наприклад: (теза) Міг би Вас пожурити за мистецькі неточності в уживанні слів, не зовсім відповідно до їх значення. 

(аргументи) Приміром, Ви пишете, що десь уночі, під час стояння на варті, Вашу увагу полонив якийсь шерех чи тріскотнява. Я думаю, що це неточно сказано, бо поняття полонити має той внутрішній глибокий зміст, який може бути переданий – причарувати, захопити, приворожити – словом узяти в полон своїми чарами, красою чи ще чимсь. А в данім випадку йшлося про тривожне напруження нервів, у якім (напруженні в очікуванні чогось) Вашу увагу звернув на себе якийсь підозрілий тріск чи шерех. Чи можна цей раптовий тривожний рефлекс віддати словом полонити?

(висновок) Але це зрештою дрібниці. Може я просто причепливий до слів, вимагаючи  від них максимальної точности; а сам і я в ім’я цієї точности слова завжди ладен пожертвувати т. зв. чистотою мови [2, 27]. Однак, як показує практика, така структура епістолярних текстів часто представлена скорочено, тобто є відсутнім один зі структурних елементів.

Міркуванням притаманні логічне висловлення думки та смисловий зв(язок між окремими реченнями. У проаналізованих листах перевага надається складносурядним та складнопідрядним конструкціям( що відтворюють усю складність людського мислення або ситуацію спілкування, наприклад: “Я це особливо відзначив зразу ж, бо пильно спостерігаю за всіма нашими письменниками й поетами за морями-океанами, і давно вже відзначив, що наші люди не опановують і не освоюють тих країн, куди їх закинула доля” [2, 14]; “Вона буде першою з циклю, який я почну, коли вже обернуся очима назад, бо марево лишиться позаду, а попереду вже маячітиме зовсім прозаїчний кінцевий пункт” [2, 18].

Логічна впорядкованість тексту посилюється завдяки активному використанню підрядних сполучників. Широке залучення відокремлених конструкцій( однорідних членів, вставних і вставлених сполук та уточнень призвело до збільшення обсягу речень( що є однією з ознак наукового епістолярію взагалі, наприклад( (І тим більше, Ви можете створити спеціяльний, так би мовити, розділ дитячої літератури, цікавий і захоплюючий, і повчальний, – розділ про далеку, фантастичну (у дитячій уяві) заокеанську Австралію( [2, 14]; “Поминаючи ці дрібниці (на які, зрештою, мало який читач зверне увагу), річ в цілому добра” [2, 28]; “Між іншим, дочитавши книжку до кінця, я пошкодував, що вона написана так занадто стисло, майже схематично. Багато місць аж просяться, щоб бути поширеними, уточненими, ширше охопленими авторською увагою” [2, 28].  Подібні синтаксичні побудови використовуються досить часто й вирізняються (вживанням граматично і змістовно повних фраз( численними складними і ускладненими конструкціями( що концентровано виражають авторську аргументацію( розкривають зв(язки й відношення між предметами і явищами реальної дійсності” [3, 134].

Особливе місце в досліджуваних листах посідають вставні слова і словосполуки( що вказують на зв(язок думок( послідовність викладу( на способи оформлення й характер висловленого, наприклад( (…до речі, коли йдеться про мовні наші огріхи, то майте на увазі, що по-українськи соснова «шишка» називається від віків  б и р к о ю…( [2, 17]( (Зрештою, Ви про головне знаєте з преси: про переведення сесії УНРади тощо( [2, 14]. Використання таких засобів надає науковим епістолам логічної стрункості й послідовності( смислової завершеності.

Морфологічна структура досліджуваних наукових листів позначена широким використанням абстрактних та віддєслівних іменників. Більша частина таких іменників має похідну основу і твориться за допомогою суфіксальних морфем( -ість (-ист)( творчість [2, 15], безправність [2, 20](           -ств-( митарство [2, 15]; -анн-( завмирання, засипання [2, 12]( -енн-( ув’язнення [2, 15]( -ик: мемуаристика [2, 28] тощо. 

У процесі аналізу епістолярних текстів зафіксовано експресиви та лексеми, що містять форманти суб’єктивної оцінки, які є важливим засобом вираження емоційно забарвлених значень, стилістичної виразності, позитивної чи переважно негативної оцінки, наприклад: (А я її ненавиджу, цю дурну, ідіотську, справді і безнадійно таки гнилу Европу разом з нашими гнилими її апологетами( [2, 8]; (І колись – відобразивши отак нашу скитальщину в слові, видасте збірку в науку нащадкам( [2, 7]; “А до того ще й трагічна риса колись вічно голодного, зацькованого злиднями раба – фетішизація грошей і добробуту тепер, через що людині витрачати гріш на книжку – це великий іспит для неї( [2, 29]. Такі форми з негативним емотивним забарвленням відтворюють переживання автора, його зневажливе ставлення до повідомлюваного.

Лексичне наповнення наукових листів теж має свої специфічні риси. Насамперед це використання наукової лексики( пов(язаної з характером літературознавчої діяльності комунікантів, наприклад( (літературна творчість(, (поема(, (збірка байок( [2, 15]; (мовні огріхи(, (вставна новеля в повість( [2, 17]; (поетичний доробок(( (літературний хист( [2, 19] тощо. У проаналізованих листах термінологічна лексика виконує свою традиційну функцію( тобто забезпечує точність у передачі певних наукових явищ( створює ефект достовірності й конкретності. Високою частотністю використання у проаналізованих текстах вирізняється іншомовна лексика, переважно це наукові терміни( а також назви політичних чи соціальних понять, наприклад( (Боюсь, що нашій інтелігенції не тільки не вдасться протистояти процесові денаціоналізації, а навіть не вдасться його бодай приблизно гальмувати якийсь час( [2, 29]. 

Отже, під науковим листом у пропонованому дослідженні розуміється епістолярний текст, основну частину якого становлять наукові міркування і який здійснює комунікативну функцію між високоосвіченими представниками певного соціального прошарку. На комунікативно-прагматичну та функційно-стильову структуру обстежених епістолярних текстів має вплив соціальний статус( ступінь знайомства з співрозмовником та комунікативна компетенція( що складається з лінгвістичного( соціолінгвістичного та дискурсивно-стратегічного напрямів. 
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Пентилюк М. І.

ЛІНГВІСТИЧНІ ПАРАМЕТРИ ТЕКСТУ
Орієнтація навчання української мови у вищій школі на розвиток умінь спілкуватися вимагає опори на текст, що стає повноправним об’єктом дослідження як максимально інформативна одиниця мовлення, яка інтегрує значення всіх мовних засобів. Це пов’язане з тим, що хоч система мови вже достатньо глибоко обґрунтована, але багато важливих явищ не можна пояснити на рівні слів і речень. Детальний опис окремих частин мовної системи вимагає вивчення тексту, який повинен стати альфою й омегою мовознавчих досліджень. 
Незаперечним є те, що текст – ефективний засіб навчання мови, тому розроблення шляхів його аналізу актуальне для лінгводидактики. На сучасному етапі посилена увага до тексту пов’язана зі зміною цільових акцентів навчання мови, що відбито в Законі про вищу освіту, Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти, концепціях, освітніх стандартах, чинних програмах. Текст, уключений до процесу навчання, є актом мовленнєвої діяльності й може бути як опорою, так і метою, як продуктом, так і процесом.

В українському мовознавстві дослідження тексту знайшло відбиття в працях Ф. Бацевича, В. Дроздовського, С. Єрмоленко, Т. Єщенко, А. Загнітка, І. Ковалика, А. Коваль, І. Кочан, М. Крупи, Л. Мацько, М. Плющ, Т. Радзієвської та ін. 
Місце тексту в системі навчання мови в школі й у ВНЗ на сьогодні також має теоретичне й практичне обґрунтування (З. Бакум, О. Біляєв, Л. Варзацька, М. Вашуленко, Л. Величко, Є. Голобородько, Н. Голуб, О. Горошкіна, Н. Грипас, Т. Донченко, І. Кучеренко, В. Мельничайко, Г. Михайловська, А. Нікітіна, М. Пентилюк, Л. Рускуліс, Г. Шелехова та ін.). 
Пересвідчуємося, що дослідники акцентують увагу на вивченні тексту як продукту мовленнєво-мисленнєвої діяльності, провідного засобу навчання, основної форми функціювання мовних одиниць.

Метою нашої статті є з’ясування поняття „текст”. Це пов’язано з посиленням ролі комунікативно-прагматичного підходу до професійної підготовки майбутніх учителів, адже відомості про текст, його структуру, особливості, категорії повинні забезпечити формування комунікативної компетентності  [6]. 
Текст є «найвищою мовною одиницею комунікативного рівня» [5, с. 414], що має стилетвірний характер: він забезпечує ефективне засвоєння мовних явищ, наочно показуючи їх функціювання. Саме в ньому найповніше розкривається своєрідність граматичної будови мови, семантика слова, його сполучуваність з іншими мовними одиницями, найточніше виявляється розмаїтість форм, способів і засобів зв’язку.

Науковий підхід до опису тексту як функційного цілого, виходячи з якого досліджуються його структурні частини, є зразком застосування „системного аналізу” в лінгвістиці, який розуміємо як методологічну концепцію, науково-дослідницький підхід, спрямований на розробку загальнонаукової стратегії вивчення тексту. 

Текст є об’єктом дослідження лінгвістики тексту як «мовна та мовленнєва одиниця особливого рівня» [3, с. 17], оскільки він становить семантичну, тематичну, стилістичну єдність, що містить комунікативні, пізнавальні, виховні завдання. Тому й сформувалася нова галузь мовознавства – лінгвістика тексту, що ввібрала в себе всі найкращі досягнення в осмисленні природи тексту, досліджує його багатоаспектну внутрішню організацію – семіотичну, семантичну, структурну, комунікативно-прагматичну– і вбачає своє завдання у виявленні механізмів побудови, породження тексту, тих одиниць, з яких він складається. Для майбутнього вчителя-філолога важливо засвоїти лінгвістику тексту як основу власного мовленнєвого розвитку й використання набутих знань у професійній діяльності [6, с. 174]. 

З лінгвістичного погляду текст цікавий як феномен, що становить конкретну мовну реальність, одиницю вживання (а не будови) мови, оскільки в ньому знаходять своє відбиття всі мовні одиниці. 
Н.Валгіна трактує текст як об’єднану за смислом послідовність знакових одиниць, основними ознаками якої є зв’язність і цілісність [2, с.8]. Авторка акцентує увагу на мовленнєвій організації тексту, його категоріях. За М.Крупою, «текст – це результат мовленнєвої діяльності суб’єкта творчості, потенційно спрямованої на певну модель читача» [4, с.23]. Міститься вказівка на мету й авторську модальність. І. Кочан констатує, що текст – це максимальна одиниця мови найвищого рівня мовної системи; продукт мовлення; цілісне і зв’язне повідомлення, складене для передавання та збереження інформації; структурна і смислова єдність [3, с. 31]. Отже, наголошує на меті висловлювання, мірі зверненості до читача, смисловій та структурній організації тексту. 

Ф. Бацевич розглядає текст у співвідношенні до поняття дискурс. Текст – це результат спілкування, його структурно-мовна складова й одночасно кінцева реалізація; структура, у якій втілюється «живий» дискурс після свого завершення [1, с. 147]. Автор указує, що текст – одиниця лінгвістичного аналізу, а дискурс – комунікативного [с. 148]. 
Як бачимо, тлумачення тексту науковцями має широкий спектр: форма існування (усний чи писемний), структура (одне чи кілька речень), зв’язки (смислові, формально-граматичні), засоби зв’язку (лексичні, граматичні тощо), мета висловлювання (для вирішення екстралінгвальних завдань), особливості (послідовність одиниць мовлення), вид мовлення (монологічні, діалогічні (полілогічні)), наявність чи відсутність заголовка тощо.

Зазначимо, що у вищій школі текст – це мовний матеріал, що містить необхідні для вивчення мовні одиниці; текст – це предмет вивчення з різних поглядів(стилістичного, комунікативного, семіотичного, соціолінгвістичного, психолінгвістичного тощо); текст – це закрита система внутрішньої організації, усі елементи й рівні якої перебувають у тісній взаємодії й спрямовані на передачу певної естетико-пізнавальної інформації, тому тільки «сприймаючи текст як єдність, що складається з певних елементів, між якими існують різноманітні смислові та структурні зв’язки і відношення, можна повністю усвідомити зміст і призначення будь-якого тексту [6, с.175]». 
Отже, текст – це організація й функціювання мовних одиниць, а тому в процесі засвоєння лінгвістичних дисциплін у вищій школі враховуємо його стильову й жанрову належність, структурно-композиційну основу та конструктивні засоби.  
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Писаренко К. В.
ТЕКСТУАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ НАУКОВОГО ДИСКУРСУ 
ЩОДО ТВОРЧОСТІ Р. ІВАНИЧУКА

В умовах формування української державності постає потреба в утвердженні національної системи духовних культурних цінностей, у якій історична література посідає важливе місце. Романи та повісті Р. Іваничука і становлять такий духовний комплекс у вихованні молодого покоління українців. Саме тому дослідники творчості письменника визначають її передусім як «українопізнавальну» (Н. Бічуя). У цьому ракурсі розглядають його романістику В. Антофійчук, Л. Воловець, О. Гандзій, Р. Гром’як, В. Дончик, М. Жулинський, М. Ільницький, Г. Насмінчук, С. Підопригора, М. Слабошпицький, А. Шевченко та інші. 

Наукові тексти, у яких відображено цей дискурс, описують комплекс художніх засобів, який складається з авторського модерністського підходу до написання літературних творів, з філософської складової, що позначає концептуальність і авторську стратегію, із власне художньої майстерності у змалюванні образів і сюжетів, з обов’язкового залучення народнопісенних елементів і навіть фантасмагоричного погляду на історичну реальність. Означені аспекти ми плануємо дослідити в цій короткій праці. 

Сам письменник визначає свій творчий шлях таким чином: «Загальна концепція усіх моїх історичних романів зводиться в мене до єдиної формули «Меч і Мисль», яка означає переміну засобів зброї, засобів боротьби» [2, с. 74]. Так само й найбільш резонансні його твори попередньо були пояснені автором. Наприклад, у книзі «Чистий метал людського слова» він визначив мету і завдання написання роману «Шрами на скалі»: «Розкрити, художньо осмислити основні етапи духовної історії народу в соціальному, національному, моральному й естетичному виявах – у шерезі романів, і то так, щоб кожний наступний твір був зчеплений з попереднім, немов поверхи в будинку, де стеля одного стає підлогою для наступного, щоб це була цілісна історична сповідь про стовпові моменти нашої історії» [3, с. 223]. Саме таким чином означений роман перегукувався через два десятиліття з триптихом «Хресна проща» – героями, сюжетами та концептами. У другому мікротексті автор метафоризує ідею комплексу романів у порівнянні з багатоповерховим будинком, зі взаємопов’язаною структурою, якісно забарвлюючи ознаками-прикметниками та динамізуючи дієсловами розкрити, осмислити, що виявляють на додачу ще й певну наказову семантику. 

Цю авторську мету-концепцію визначають також О. Єременко та Д. Пишна: «автор роману, дотримуючись історичної правди, вдало «вмонтовує» в художню тканину тексту цитати з художніх й публіцистичних творів, фрагменти документів, свідчень, листів, спогадів. Р. Іваничук органічно поєднує біографічні факти з власними здогадками, вдається до художнього синтезу, в якому, звісно, левову частку займає достеменність, історизм, життєписні події» [1, с. 7]. Як бачимо, й вони відзначають певну комплексність, що поєднує опис великої праці письменника та значення його творів. 

Поєднання автора та його образів відзначає Г. Насмінчук, відзначаючи при цьому, що «особистість автора-оповідача у творах часто проектується на образи героїв, фрагменти біографії Романа Іваничука присутні в долях його персонажів, не важить, чи є цей персонаж історичною особою, чи домисленим авторською уявою» [4, с. 117].

М. Слабошпицький зазначає, що художня структура багатьох творів Р. Іваничука базується на народнопісенній традиції, сприймається як народна балада, сказання, коли в оповідь або діалог вставлені конструкції – фрагменти народних пісень («розлилися круті бережечки, гей, та на роздоллі, пожурились славні козаченьки, гей, та у неволі») або стилізовані під фольклорну традицію мікротексти («Ой на горі слобода, а там жила удова з маленькими діточками. На тих водах, на ясних зорях, в краю веселому…»), що таким чином відповідає стилю та жанровим вимогам і визначається «справжністю» відповідно до мови викладу («емоційний регістр твору»), коли читач повсякчас бажає втрутитися в це дійство, оскільки відчуває себе його учасником [5, с. 46, 47]. Фольклорні елементи визначаються не тільки в ритмічній побудові, але й формально – через використання вигуків ой, гей, частки та, зменшено-пестливих форм (бережечки). Тобто в науковому тексті наявні народнопісенні ілюстрації. 

Таким чином, означені риси історичних творів Р. Іваничука, описані в науковому дискурсі літературознавців як творча стратегія автора, формують комплекс значеннєвих складових його світобачення.
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СПЕЦИФІЧНІ РИСИ ЗАГОЛОВКІВ АНГЛОМОВНИХ 
ІНТЕРНЕТ-ВИДАНЬ

Дослідження лінгвістичних особливостей англомовного газетного заголовку є однією з актуальних проблем сучасної лінгвістичної науки.

Заголовки англомовних газетних он-лайн статей мають особливий діапазон лінгвістичних рис.

Традиційний письмовий текст у мережному інформаційному просторі змінюється й набуває гіпертекстової форми. Так, наприклад, звичайний текст, надрукований на папері, є добре пристосованим лише для двохвимірного сприйняття потоку інформації – зліва направо, зверху вниз. У комп’ютерному дискурсі тексти являють собою гіпертекстову систему, що складається з вузлів (інформаційних одиниць) і заданих на них асоціативних зв’язків. Це породжує 3-х або навіть багатовимірний інформаційний простір і створює інформаційне середовище, що є подібним до глибинної структури переробки ідей людським мозком [2].

Інтерес викликає принципово нова та гнучка форма нелінійної презентації текстової інформації. Вважається, що гіпертекст — це новітній винахід, викликаний комп’ютерними технологіями. Однак, на думку багатьох учених, у тому числі й В. Епштейна, як зазначає В. Буш [3], це не так. Прототипом сучасного гіпертексту можна вважати енциклопедії, що складаються з розташованих у певному логічному порядку фрагментів тексту, де напрям читання не задано.

Інший американський учений, Т. Нельсон, автор проекту “Зенеду” (Xanadu), націленого на об’єднання у світовому масштабі літературних та інших текстів, уперше використав термін “гіпертекст” для опису матеріалу, який виражає нелінійну структуру ідей на противагу лінійній структурі традиційних книг, фільмів і мовлення. Під “гіпертекстом” він розумів “нелінійний запис”. Зазвичай процес письма здійснюється послідовно, однак думки утворюють структури, які не є лінійними – вони пов’язані багатьма можливими переходами [4].

Протягом років, що передували виникненню Мережі, термін «мультимедіа», перш за все, асоціювався з виступами, під час яких використовувалися слайди, плакати, аудіо- або відеозаписи та інші елементи, які призначалися для звернення уваги аудиторії. Коли звукові карти, динаміки й потужні відеокарти вперше додали до комп’ютерів, машини, споряджені цими засобами, мали назву «мультимедійні комп’ютери». Ці елементи дозволили графічно збагатити програми реалістичним звуком і відео. Проте зі зростанням мережі термін «мультимедіа» поступово набув нового значення.

Наразі цей термін загалом стосується елементів, які додають звук, відео або анімацію до веб-сторінок. Сучасні браузери обладнані програмами під назвою «плагіни», які дозволяють їм програвати або показувати різні елементи. Багато сторінок, що містять звук, відео або анімацію, дозволяють користувачеві вибирати елементи для перегляду або прослуховування, а також мають відповідні кнопки, щоб запустити та зупинити показ. Такі інтерактивні мультимедіа надають користувачеві можливість контролювати ці засоби [1]. Таким чином, мультимедіа можуть зробити веб-сторінку привабливішою й привернути увагу користувачів.

Фактично всі Інтернет-журналісти сходяться на тому, що найголовнішою унікальною рисою, яка найочевиднішим чином відрізняє Інтернет від усіх засобів масової комунікації, є інтерактивність. Інтернет-журналісти вважають, що їх засіб інформації вимагає набагато активнішого спілкування з аудиторією, ніж традиційний випуск інформаційного продукту.

На думку Йона Каца — колишнього провідного оглядача Інтернет-журналу Hot Wired, який також працював продюсером на CBS News, основна відмінність між Інтернетом і традиційними ЗМІ полягає в інтерактивності. Автор зазначає, що в Інтернеті писати й збирати інформацію він може не сам, а з допомогою ще багатьох людей. Існує загальне розуміння зворотного зв’язку й готовність висловлювати різні погляди; можна писати про технологію, так би мовити, змістовно й по-дружньому [1].

Багато сайтів новин мають дискусійні форуми, у яких читачі можуть розміщувати повідомлення й обмінюватися думками щодо новин, що їх цікавлять. Такі форуми є дуже зручними для людей, які хочуть обговорити місцеві або спеціалізовані теми та не мають власних дискусійних груп на Google або інших шляхів спілкування.

Отже, інтерактивність є надзвичайно важливою для більшості користувачів. Це більше ніж просто можливість скаржитися редакторам на виявлені помилки. Інтерактивність дає читачам відчуття особистої участі в роботі видання.

Таким чином, унікальні особливості он-лайн преси полягають у її гіпертекстуальності, мультимедійності та інтерактивності. За допомогою гіпертексту читач легко переходить до потрібної йому статті, натиснувши лише на її заголовок. Таке гіпертекстове розташування інформації робить користування електронними газетами швидким та зручним. Гіпертекстові та інтерактивні можливості Інтернету повністю змінюють або видозмінюють народження й сприйняття тексту. Наприклад, гіперпосилання дозволяють відвідувачу не лише слідувати авторському розгортанню тексту, але й здійснювати власну навігацію.
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ПРОБЛЕМА ВЖИВАННЯ ЗАПОЗИЧЕНОЇ ЕКОНОМІЧНОЇ ЛЕКСИКИ В НАУКОВИХ ТЕКСТАХ

Постановка проблеми. Проблема національного та запозиченого в українському термінознавстві завжди була важливою. З давніх часів торговельні зв’язки між народами сприяли проникненню в різні мови іншомовних слів. Так само й українська мова збагачувалася іноземними елементами і словами. Термін “економіка” в наш час використовується у двох основних значеннях. По-перше, цей термін вивчають як “господарство, сукупність засобів, об’єктів, процесів, що їх використовують люди для забезпечення життя, задоволення потреб шляхом створення необхідних людині благ, умов і засобів існування з використанням праці” [5]. По-друге, економіка – це “наука про господарство, способи його ведення людьми, відносини між людьми в процесі виробництва і обміну товарами, закономірності протікання господарчих процесів” [5].

Короткий аналіз останніх досліджень і публікацій. Протягом останніх десятиріч Л. Кислюк, А. Наумовець, О. Махньова, О. Стишов, С. Федорець та інші активно досліджували запозичення англіцизмів. 

Мета дослідження. Процес використання англомовних запозичень економічної термінології у науковому тексті. 

Проблеми термінології знаходяться сьогодні в колі найактуальніших питань перекладознавства та лінгвістики. Адже термінологічні одиниці належать до того шару лексики, яка, з одного боку, посідає значне місце в загальнонаціональному словнику будь-якої мови, розвивається стрімкими темпами, користується підвищеним попитом серед фахівців будь-якої галузі суспільного життя й через це зосереджує на собі увагу багатьох філологів, а з іншого, здатна створювати певні труднощі для перекладача [1, с. 5].

Лексика економічної сфери пов’язана з відповідними науками та сферами економічного життя – менеджментом, маркетингом, фінансами, людськими ресурсами, правом, виробництвом, оподаткуванням, статистикою, страхуванням тощо. Одним із основних джерел формування сучасної української економічної лексики є англомовні запозичення.

Серед причин запозичення іншомовних економічних термінів науковці виділяють такі: 

1. Розвиток в Україні ринкової економіки та міжнародні економічні зв’язки (брокер, спонсор, менеджер, ваучер, ріелтор, дилер, тендер, саміт, консалтинг).

2. Використання англіцизмів мовцями переважно в розмовному мовленні (селебреті, логіст, пролонгація, топ-менеджер, арт-бізнес, паблік рілейшенз (PR), VIP – персона, інновація, інжиніринг).

3. Існування американських організацій, фірм на території України, користування американською продукцією («Проктер енд Гембл», «Шелл», Apple, Canon, Philips, Johnson and Johnson, Kodak, Pepsi, Reebok, Rolls-Royse). 
4. Розвиток туризму в Україні та поглиблення міжнародних культурних зв’язків (олінклюзів, чартер, круїз, фреш, лоббі-бар) [3].

І. Огієнко вважав «чим культурніше і оригінальніше народ, тим сильніше він впливає на сусідів» [4].

Серед внутрішніх причин виділимо основні:

– відсутність слова для називання нового предмета, нового явища, поняття тощо (маркетинг, тендер, супермаркет, імпічмент)

– потреба у слові, у називанні для усунення непорозуміння між партнерами (інвестор, дивіденд, дефолт, трейдер, брокер, менеджер);

– потреба у позначенні комунікативно актуального поняття: якщо поняття торкається життєво важливих інтересів людей, то і слово, що його позначає, стає загальновживаним (ваучер, омбудсмен, маркетинг);

– необхідність у розмежуванні змістовно близьких, але все ж різних понять (брифінг – прес-конференція, дилер – торговець);

– необхідність спеціалізації понять у тій чи іншій сфері (превентивний – попереджувальний, аудитор – бухгалтер-ревізор,);

– тенденція до заміни словосполучень і описових зворотів однослівними найменуваннями (саміт – зустріч на найвищому рівні);

– тенденція до закріплення запозичень, які можна об’єднати у певний лексичний ряд, базуючись на їх загальному значенні й повторюваності будь-якого одного структурного елемента (слова з компонентом -мен: шоумен, бізнесмен, клубмейкер; слова, з суфіксом -ер (-ор), що називають особу, яка здійснює яку-небудь діяльність: рієлтер, дистриб’ютор, брокер, інвестор);

– наявність у мові-рецепторі усталених термінологічних систем, які обслуговують ту чи іншу галузь (сканер, принтер, Інтернет, ноутбук, курсор);

– потреба в нових номінаціях як данина моді, престижності, підвищенню власного авторитету в очах оточення (грумінг, фриндж)[1].

Висновки. Основними способами відтворення фінансово-економічної термінології є транслітерування, кулькування та пряме запозичення. Процес формування української економічної лексики відбувається на базі іншомовних запозичень. Поява і збільшення кількості міжнародних елементів у словниковому складі мови сприяє ефективнішому використанню мови в процесах міжнародного спілкування та обміну інформацією.
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Холявко І. В.
СОЦІОКУЛЬТУРНИЙ РОЗВИТОК МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ МАГІСТРАНТА-ФІЛОЛОГА З ВИКОРИСТАННЯМ ПОТЕНЦІАЛУ НАУКОВИХ ТЕКСТІВ З ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЇ

Поліпарадигмальний простір сучасної лінгвістики та принципи компетентнісного навчання диктують необхідність переорієнтування методології викладання теоретико-практичних курсів на філологічних факультетах університетів. У філологічній галузі метою підготовки спеціалістів є формування у студентів фахових компетентностей – мовної, мовленнєвої, методичної, соціокультурної. Мова відображає соціокультурну спрямованість і взаємозв’язки, тому що вона посилається на об’єкти через поняття, її не можна вивчати ізольовано, тобто тільки як набір лексичних одиниць і граматичних правил. У соціокультурній методиці навчання української мови, на думку О. Кучерук, варто враховувати такі аспекти: особистісно орієнтований, лінгвокультурологічний, аксіологічний, текстоцентричний, герменевтичний, комунікативно-ситуативний, креативний [2, с. 2]. 

Опрацювання наукової літератури з окресленої теми свідчить, що проблему соціокультурного розвитку україномовної особистості розкрито в працях В. Бадер, М. Вашуленка, А. Галенко, Н. Голуб, О. Горошкіної, К. Климової, О. Кучерук, Л. Мацько, М. Пентилюк, О. Потапенка, О. Семеног, Л. Скуратівського, В. Шляхової, А. Ярмолюк та ін. 
Метою публікації є пошук підходів до організації викладання курсу «Культура наукової української мови» для магістрантів-філологів з акцентуванням на підвищенні рівня їхньої соціокультурної, зокрема лінгвокультурологічної, компетентності; окреслення принципів добору наукових текстів лінгвокультурологічного спрямування, що впливають на ефективність соціокультурного розвитку особистості магістранта-філолога.

Особливістю методики викладання культури наукової української мови для магістрантів-філологів у Глухівському НПУ ім. О. Довженка є посилена увага до формування наукового бачення мови, а не до повторення і доопрацювання курсу нормативної граматики. Соціокультурна змістова лінія мовної освіти йде паралельно з мовленнєвою та мовною. Вибудовуючи стратегію викладання цього курсу, ми виходили з двох основних теоретичних положень. По-перше, гносеологічне обґрунтування соціальної природи мови у зв’язках «мова – наукове пізнання» є соціально-мовною формою виявлення комунікативної природи наукового пізнання, що забезпечує отримання істини та здійснюється через виокремлення наукової мови. По-друге, національна мова відіграє надзвичайно важливу роль у збереженні етнічної пам’яті, національної культури, саме це допомагає народам в умовах інтенсивної глобалізації утримуватися у межах власної ідентичності [3, с. 366].

Вважаємо, що українська наукова мова як об’єкт вивчення повинна бути представлена ретельно відібраними, системно організованими текстами. Поділяємо думку І. Дроздової, яка стверджує, що «текстоцентричний підхід до мови передбачає добір текстів-зразків, що містять типологічні характеристики певних жанрів мовлення» [1, с. 264]. Лінгвістичний аналіз та інтерпретація таких текстів сприяють набуттю навичок професійно-наукової мовленнєвої діяльності фахівця. Специфіка роботи з науковими текстами на заняттях з культури наукової мови полягає в аналітико-синтетичному переробленні текстової інформації, вмінні аналізувати текст за композиційно-смисловою структурою, подавати здобуту інформацію в стислій формі різними жанрами наукової комунікації. Ці види роботи вважаємо за доцільне поєднати із соціокультурним розвитком магістрантів-філологів – розширенням обізнаності у сфері культури, менталітету та національно маркованих одиниць мови свого народу, уявлень про соціокультурний контекст використання рідної мови її носіями, прагненням до володіння як системою цінностей культури мови, так i системою цінностей власної культури.
Добираючи наукові тексти для опрацювання за заняттях, ми беремо до уваги низку критеріїв: урахування потреб фаху, врахування професійної цінності текстів та частотності їх насичення термінами за фахом, а також такі ознаки, як важко/легко, цікаво/нецікаво, актуально/неактуально. Слушною в цьому контексті видається думка ученого-методиста О. Потапенка: «Після читання наукової роботи людина має не лише збагатити свій інтелектуальний багаж, а й замислитися, здивуватися, захотіти самій дослідити певне явище, із чимось не погодитись. У читачів має хоча б частково змінитися погляд на світ, життя, суспільство» [4, с. 60]. 

З урахуванням зазначених критеріїв ми дібрали низку текстів з лінгвокультурології – комплексної наукової дисципліни, що вивчає взаємозв’язок і взаємодію культури та мови в їхньому функціонуванні й відображає цей процес як цілісну структуру одиниць у єдності їх мовного та позамовного (культурного) змісту за допомогою системних методів й орієнтовно на сучасні пріоритети та культурні установки (системи норм і суспільних цінностей). Тематично це тексти, в яких досліджено культурно маркований зміст фразеологічних одиниць; описано культурні концепти народу й мовні засобів їхньої репрезентації; проаналізовано певну лінгвокультурну ситуацію, яка склалася у країні, регіоні тощо; визначено культурні компоненти в семантиці мовних знаків (лінгвокультурем) і текстів, а також наявні в мові культурні коди та ін. Опрацювання таких текстів сприяє фомуванню культурологічної компетентності магістранта-філолога – інтегрованої якості, що полягає у володінні національно-культурними знаннями, усвідомленні себе носієм певної етнокультури, готовності формувати в учнів мовну картину світу національно свідомого громадянина.
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Чабан Н. І.

МЕТОДИКА РОБОТИ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ 
З НАУКОВИМИ ФАХОВИМИ ТЕКСТАМИ 
У ПРОЦЕСІ УКРАЇНСЬКОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ

Згідно зі стандартом професійного рівня володіння українською мовою як іноземною студенти повинні продемонструвати не лише систематизовані знання лексико-граматичного матеріалу та вміння здійснювати аналіз функціонально-стилістичних особливостей мови, характерних для усної та писемної форм мовлення, але й навички анотування та реферування наукових текстів. У результаті вивчення курсу української мови іноземні студенти набувають знань із основ наукової комунікації та умінь такої комунікації в обраній ними фаховій діяльності [3, 5].

У процесі українськомовної підготовки інокомунікантів юридичного факультету Херсонського державного університету перевага надавалась анотуванню й реферуванню переважно двох типів наукових досліджень – розвідкових (пошукових) та описових. По-перше, розвідкові (пошукові) дослідження вважаються найбільш простим видом конкретно наукового аналізу, оскільки вирішують дуже обмежені за своїм змістом завдання та використовують просту програму й невеликий обсяг інструментарію. По-друге, описові дослідження, хоча характеризуються як більш складний вид конкретно-наукового аналізу, проте передбачають систематичний якісно-кількісний опис об’єкту й дають відносно цілісне уявлення про нього та його структурні елементи [5, 33-34]. 

З тематики наукових досліджень, доступних для анотування або реферування студентами-іноземцями юридичних спеціальностей, вибір здійснювався з урахуванням наукових проблем, що мають відношення до розвитку юридичної теорії і практики. До них було віднесено чотири типи наукових досліджень:
· наукові дослідження, пов’язані з побудовою сучасних філолофських, історичних, психологічних та інших концепцій юридичної науки, наприклад, філософська концепція правового захисту дитинства в Україні; історія становлення адвокатури в певних регіонах тощо; 

· наукові дослідження, щодо проблем юридичної теорії, насамперед розробки її поняттєво-категоріальної системи, обгрунтування принципів становлення юридичної науки в Україні та за рубежем, вивчення критеріїв оцінки діяльності юристів, з’ясування закономірностей впливу юридичної теорії на юридичну практику тощо; 

· наукові дослідження, присвячені проблемам юридичної практики, зокрема, узагальнення досвіду професійної діяльності юристів, вивчення змісту, методів і засобів юридичної практики, обгрунтування технологій правової допомоги різним категоріям населення у вітчизняних та зарубіжних юридичних установах тощо;

· наукові дослідження, спрямовані на проблеми професійної підготовки юристів, а саме, обгрунтування концепцій такої підготовки, уточнення стандартів юридичної освіти, з’ясування змісту, форм і методів навчання за юридичними спеціальностями, розробка навчальних посібників з правової підготовки майбутніх юристів [1-2; 4].

Під час практичної роботи з науковими текстами інокомунікантам юридичного факультету пропонувалось працювати за алгоритмом, що поступово розкриває загальноприйняту структуру наукового дослідження – його об’єкт, предмет, мету, завдання, зміст, методи, висновки. Досвід організації практичної роботи іноземних студентів з науковими текстами юридичної спрямованості підтвердив доцільність використання трьох груп письмових та усних завдань.
В основу першої групи завдань покладено аналіз структурних елементів, описаних у наукових статтях досліджень. Майбутнім юристам пропонувалось прочитати наукову статтю з юридичної проблеми й виділити структурні елементи описаного дослідження. Письмові результати виконання завдання іноземні студенти оформлювали як текстову таблицю:
	Запис статті як наукового джерела
	Предмет описаного дослідження
	Мета дослідження
	Завдання дослідження
	Стислі висновки за результатами дослідження

	
	
	
	
	


Кожен студент здійснював аналіз від однієї до трьох наукових статей упродовж аудиторного заняття й ще трьох наукових статей під час самостійної роботи в позааудиторний час. 

Друга група завдань передбачала складання стислих анотацій за результатами аналізу структурних елементів, описаних у наукових статтях досліджень. З метою полегшення такої роботи нами розроблено текстову модель анотації для виконання інокомунікантами: 

· Назва статті (відповідно до її запису як наукового джерела).

· У науковій статті йдеться про (записати предмет описаного дослідження).

· Метою проведеного ученим (вказати ким саме) дослідження було (записати мету описаного у статті дослідження).

· Відповідно до поставлених дослідником завдань здійснено (перерахувати завдання дослідження як вже виконані автором).

· Результати наукового дослідження викладені у таких висновках (записати стислі висновки описаного дослідження).

Третя група завдань вимагала письмової та усної роботи інокомунікантів з узагальнення складених анотацій у формі наукової доповіді. У ході письмової переробки анотацій статей майбутні юристи оформлювали доповідь про результати аналізу наукових досліджень із певної юридичної проблеми. Виконання завдань супроводжувалось використанням готових допоміжних конструкцій [1; 3-4] для узагальнення анотацій до наукових статей. Для зручності такі конструкції представлено у таблиці:

	Смислові відношення
	Лексичні конструкції

	Посилання на автора статті
	Автор статті про...; дослідник проблеми...; вітчизняний або зарубіжний учений; науковець

	Посилання на наукову статтю
	Наукова стаття; наукова праця; дослідження

	Передача теми, проблеми, мети дослідження
	Статтю присвячено темі, проблемі питанню...; автор статті розповідає про...; у статті йдеться про...; 

	Опис авторського тексту
	У статті викладено питання...; автор розглядає, аналізує, порівнює, з’ясовує, стверджує, доводить...; учений зупиняється на...; дослідник порушує питання про... 

	Передача авторських висновків
	Автор доходить висновку...; дослідник доходить висновку, що...; учений підводить підсумок...;

	Закінчення доповіді
	На закінчення є підстава стверджувати...; сутність викладеного дає підстави стверджувати...; зі сказаного випливає, що...; у результаті можна дійти висновку, що...


Складена таким чином письмова доповідь є підсумком роботи іноземних студентів із науковими текстами юридичної проблематики. По закінченні письмової роботи кожен зі студентів усно доповідав про отримані результати перед аудиторією інокомунікантів (зазвичай це – група іноземних студентів). Найкращі доповіді було обговорено під час наукових заходів. Це, зокрема, доповіді студентів юридичного факультету ХДУ: Сафарової Хураман з теми «Формування моральних якостей майбутніх юристів засобами риторики» на Всеукраїнській науково-практичній конференції «Правова держава: історія, сучасність та перспективи формування в Україні» (26 жовтня 2012 року, м. Дніпропетровськ, ДДУВС) та з теми «Юридичні терміни у збірці «Кобзар» Т. Г. Шевченка» на засіданні регіонального круглого столу «Україна – Азербайджан: перетин культур Заходу й Сходу» (15 травня 2014 року, м. Херсон, ХДУ), Ахмедової Самаї «Традиції шаріату в мусульманській сім’ї», Гасанова Орхана «Юридична система Азербайджану» та Маммедова Орхана з теми «Якість вищої освіти в Україні» на засіданні регіонального круглого столу «Україна – Азербайджан: перетин культур Заходу й Сходу» (16 травня 2015 року, м. Херсон, ХДУ).

Таким чином, можна дійти виновку, що апробована методика роботи іноземних студентів із науковими фаховими текстами у процесі українськомовної підготовки суттєво сприяє формуванню умінь здійснювати наукову комунікацію в межах майбутньої юридичної діяльності.
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Шушляннікова Н В.

ЛІНГВОСЕМІОТИКА В ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ СВІТОВОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ КУЛЬТУРИ

Загальновідомо, що всі науки вивчають об’єктивну реальність, мають конкретно визначені предмет і об’єкт пізнання [4, с.5]. У цьому процесі науковці опановують об’єктивну дійсність за допомогою чисельних джерел, методи і принципи роботи з якими діалектичні за своєю природою. Але для філолога, мовознавця, історика, культуролога, філософа текст залишається провідною формою першоджерела.

У системі культурологічних дисциплін робота із текстом набуває власної специфіки, що виходить із принципів систематизування культурної діяльності. У цьому випадку йдеться про інформаційно-семіотичну концепцію культурної діяльності, ідеологи якої Е.Кассірер, К.Леві-Строс, Ю.Лотман, Е.Сепір стверджують, що культура - це сукупність усієї не спадкової інформації, способів її організації та збереження [5, с.28]. Згідно з цією концепцією, неспадкова інформація – це інформація соціальна, тобто та, що зберігається та передається соціумом. Тобто, культура – це пам'ять, а ще: культура – це насичений організм, що зберігає та передає будь-які повідомлення (тексти) та випрацьовує нові [там само].

Виходячи з цього, культура – це форма спілкування між людьми за допомогою знаків (символів). Знаками Ю. Лотман називає «будь-яке матеріально визначене: слова, малюнки, речі, які мають своє значення, тобто слугують засобом передачі смислу» [5, с.29]. У процесі опанування цієї  «пам’яті людства» людина формує свої смисли, формуючи власну особистість (одна з найактуальніших проблем сучасної освіти). Першочергову роль тут відіграє читання. Сучасна молодь з меншим задоволенням читає книжки, ніж інформацію в інтернеті (але це теж інформація, теж тексти та думки, що впливають на світогляд людини).

Загальновідомо, що робота із текстом в процесі формування особистості проходить два етапи: соціалізацію та індивідуалізацію. Під час соціалізації особистості відбувається її адаптування до культурних ідеалів та цінностей даного соціуму (прикладом цього є підручники, хрестоматії та рекомендована література), а в умовах індивідуалізації особистості людина сама формує коло своїх джерел пізнання світу, особливо це стосується вибору літератури наукової, публіцистичної, белетристики тощо.

Згідно з інформаційно-семіотичною концепцією, культура – це в першу чергу продукти духовного виробництва: етичні норми, естетичні смаки, світоглядні переконання, які формує спочатку соціум за допомогою системи освіти та інституту родини, а потім вже вдосконалює сам індивід, у більшості своїй, шляхом читання та споглядання. 

Виходячи з цього, робота з текстом є базовим атрибутом в процесі формування особистості. Відповідно, текст завжди виконує інформаційну, комунікативну, виховну та ціннісно-орієнтовну функції, і впливає не тільки на створення індивіда, а й на його вище призначення – самореалізацію.

Очевидно, що той матеріал (текст), що був підібраний та опанований викладачем особисто, та системою освіти в цілому, і є важливішою ланкою впливу на особистість на першому етапі формування – він формує аналітичні вміння, базу і світогляд для подальшого розвитку. Тому в сучасній системі освіти, одним з провідних питань залишається створення гідних підручників та методичних матеріалів, що повинні бути спрямовані на формування творчої особистості. Особливе занепокоєння викликає вітчизняний переклад, який посідає в сучасній освіті пріоритетне місце. 

Загальновідомо, що зараз українською перекладаються підручники, монографії, мемуари, навіть термінологія та окремі дефініції. Під загрозу «неточного перекладу» потрапляють певні наукові теорії та концепції. Так, про автохтонне походження української нації Олесь Бузина пояснює: ««автохтон» в перекладі з грецької «самонароджений», тобто за логікою її послідовників, якійсь пітекантроп, що вивівся з мавпи в Африці, прийшов на береги Дніпра, і тут, тихесенько переродився в українця, від якого створилися росіяни, білоруси та інші народи аж до індусів» [2, с.3]. А ще, у того ж Бузини є відповідний переклад російською Вольтера: «Украина – страна казаков, расположенная между Малой Татарией, Польшей и Московией… Плохое управление погубило здесь то добро, которое природа пыталась дать людям», на жаль оригінал знайти дуже важко, але сподіваємось, що фахівці вже опрацьовують це болюче для сьогодення питання.

Подібне вільне трактування зустрічається і в процесі цитування, і в перекладах художніх творів, що активно використовуються під час викладання циклів культурологічних та мистецтвознавчих дисциплін. Так, Лада Коломієць, вивчаючи Вільяма Шекспіра в українському перекладі Тодося Осьмачки, зазначає: «Далі ми наводимо приклад того, як афористичний констатуючий вислів (підкреслений нами), в основі якого є порівняння, також може передувати гіперболічному наростанню ознаки (за нею образи, стани або явища порівнюються між собою) з наступним стягненням гіперболи у контрастний до неї образ-літоту, що раптово зовсім уриває зростаючу швидкість підсилення ознаки:

	Macb. I have no spur
To prick the sides of my intent, but only
Vaulting ambition, which o’erleaps itself

And falls on th’ other side (1298:25).
	Макбет. Не маю я 

oстрог, аби підгонити свій намір,
А тільки гонор є розбурханий,
Що поруч із конем біжить, 

який летить Ускачки, 

його переліта та й пада навзнак (69).


Тут гіпербола, побудована за принципом градації (біжить, летить ускачки, переліта), завершується цілковитою втратою наростаючої ознаки (літота: пада навзнак). Часте поєднання гіперболи й літоти суттєво ускладнює ритмічну організацію художньої мови, що теж є однією з перешкод для легкого сприйняття тексту. Адже читацьке розуміння не переходить рівномірно від слова до слова, а розганяється й гальмує у раптовому стисненні форми» [3]. 

Але в процесі викладання художньої культури нас цікавить більше художній образ, ніж «організація художньої мови». І тому Макбет – це ототожнення епохи, а що він «летить ускачки» не характеризує велич його злодіянь, а скоріше виправдовує його, «гонором  розбурханого».

Цікавими є і образи срібного віку. Так, «Незнайомка» О. Блока в перекладі М. Литвинця має такий вигляд (уривок):

	Там кочетu скриплять над озером, 

І чується жіночий виск,

А в небі, все схопивши позирком, 

Байдуже скривлюється диск. 

І мій єдиний друг, наморений,

В моїм видніє келишку 

І, тайним хмелем упокорений,

Як я, таїть журбу важку. 

А там, біля сусідніх столиків,

Лакеї заспані стирчать, 

І пияки з очима кроликів 

"In vino veritas!"* кричать. 
	Над озером скрипят уключины,

И раздается женский визг,

А в небе, ко всему приученный,

Бессмысленно кривится диск.

И каждый вечер друг единственный
В моем стакане отражен
И влагой терпкой и таинственной,

Как я, смирен и оглушен.

А рядом у соседних столиков

Лакеи сонные торчат,

И пьяницы с глазами кроликов

«In vino veritas!»* кричат.


Це, практично детальний переклад, який ретельно передає слова поета, але на жаль втрачає павутиння символізму і не відтворює його індивідуальність.

Загальновідомо, що Михайло Старицький переклав «Гамлета, принца Датського», який був надрукований у Києві 1882 року. «Авторові перекладу дорікали за те, що монологи Гамлета відтворені не ямбом, а хореєм. Зокрема Корній Чуковський назвав це вандалізмом. Газета В.Шульгіна «Киевлянин» надрукувала рецензію під назвою «Принц Гамлет в постолах». Данило Мордовцев критикував перекладений початок монологу «Бути чи не бути, ось де заковика». Критик М.Шаповалова аргументовано пояснює характер відступів від оригіналу в перекладі українського драматурга тим, що той прагнув зробити шекспірівський текст дохідливим і зрозумілим. Доречними тут будуть рядки з вірша М.Старицького («Заспіву» до поеми Байрона «Мазепа»):

… Британця пісню голосну
Я переклав на рідну мову,
Щоб неокриленому слову
Добути силу чарівну» [ 1, с 125].
Таким чином виокремлюються актуальні проблеми сучасності: відтворити підручники у ланках системи освіти відповідно до вимог і можливостей часу, звернути увагу на перекладну літературу, що активно використовується у наукових та учбових текстах та стимулювати можливості вчителя, вихователя, викладача до роботи із різними джерелами, тому що опанування науковою та літературною спадщиною, що залишається іншомовною, це семіотика сьогодення. 
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�  Тут і далі під час цитування зберігається пунктуація першоджерела.
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